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A b s t r a c t

The Study entitled “Orientalism in the Malay World: 
A Study on The Historical Development of the British 
Orientalism in Malay Peninsula, 1786-1957”. The study aims 
at 1) finding the historical development of orientalism in 
the Malay Peninsula during the period of the British 
colonization and 2) studying the framework of orientalism 
and its academic impact to the Malay Peninsula.           
The documentary research is used in this study. The study 
found that the English orientalists had come to the Malay 
peninsula along with the British colonial, so as they had 
roles both as the officials and academicians. There were 
various fields of studies but they gave much attention in 
studying social and historical sciences since they could 
support the settlement of colonial policy and strategy.  
Although the data and research done by the oreintalists 
seemed to be used to support the British colonial, those 
data and research could benefit a lot to the later academic 
generation.  It gradually found the positive point of view 
on their studies. However, it still found some misunderstandings 
and errors, coursed from the method used by the 
oreintalism, which is based on the Western point of view 
that in some cases not consistent to the Eastern 
phenomenon.

Keywords :   Orientalism, Malay World, Malay Peninsula
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บ ท คั ด ย่ อ

งานวจิยัเรือ่ง “พฒันาการบรูพาคดนียิมในคาบสมทุรมลายู 
ค.ศ.1786-1957” มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษาพัฒนาการบูรพา
คดีนิยมอังกฤษในคาบสมุทรมลายูภายใต้อาณานิคมอังกฤษ       
2) ศกึษากรอบการศกึษาของนกับรูพาคดีทีศ่กึษาแหลมมลายแูละ
ผลกระทบต่ออค์ความรู ้การศกึษาเรือ่งนีเ้ป็นการวจิยัเชงิเอกสาร
ทีเ่กีย่วข้องกับบรูพาคด ีมีผลการวจิยัสามารถสรปุว่า นกับรูพาคดี
อังกฤษได้เข้ามาในแหลมมลายพูร้อมๆ กบัการเป็นเจ้าอาณานคิม 
นักบูรพาคดีอังกฤษยุคแรกจริงเป็นทั้งเจ้าหน้าท่ีและนักวิชาการ 
การศึกษาของนักบูรพาคดีมีหลายสาขาวิชา สาขาอิสลามมี     
การศึกษาน้อยมาก ต่างจากการศกึษาด้านสังคมและประวตัศิาสตร์
ที่มีการความส�ำคัญอย่างมากเพราะสามารถน�ำมาใช้เป็นแนว
ยทุธศาสตร์และนโยบายปกครอง แม้ว่านกับรูพาคดีถกูมองว่าเป็น
เครือ่งมอืของรฐัอาณานคิม  แต่ความรูแ้ละข้อมลูท่ีได้สร้างสรรค์
มาอย่างมากมายในยุคอาณานิคม เป็นประโยชน์อย่างมากต่อ
วงการศึกษาในยคุต่อมา ทศันคตขิองนกับูรพาคดใีนต่อมาเปลีย่น
ไปจากยุคแรกโดยเฉพาะท่ีเกีย่วข้องกบัอสิลาม อย่างไรก็ดแีม้ว่า
การศึกษาค้นคว้าของนักบูรพาคดีมีแนวโน้มท่ีดีขึ้น แต่ก็ยังพบ
ความบกพร่อง ด้วยเหตผุลเชิงวธิกีารศกึษา (Method) ตามแบบ
ฉบับของชาวตะวันตก ซึ่งบางกรณีไม่สอดคล้องกับความเป็น
ตะวันออก

บูรพาคดี ภูมิภาคมลายู คาบสมุทรมลายูค�ำส�ำคัญ :   
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บทน�ำ
บูรพาคด ีหรอื บรูพาคด ีได้รบัการแปลมาจากภาษาองักฤษของค�ำ 

คือ “oriental” และ “ism” หมายถึง “ตะวันออก/เกี่ยวกับตะวันออก” 

และ “ระบบ/ความเข้าใจ/ลัทธิ” ตามล�ำดับ เมื่อน�ำมารวมกันเป็นค�ำว่า 

orientalism นัน้ หมายถงึ การศกึษาหรอืความรูค้วามเข้าใจองค์ความรู้

ทีเ่กีย่วกบัโลกตะวนัออก ซึง่โดยส่วนใหญ่ผูท้ีศ่กึษาเกีย่วกบัโลกตะวนัออก

และพัฒนาองค์ความรู้เป็นแนวคิด ทฤษฎี และศาสตร์แขนงย่อยต่างๆ 

มักเป็นชาวตะวันตก โดยเฉพาะอย่างยิ่งในยุคที่ชาวตะวันตกมีอ�ำนาจ

ทางการเมืองผ่านรัฐอาณานิคมของตนเองในช่วงตั้งแต่คริสต์ศตวรรษ   

ที่ 16 ไปจนถึงครึ่งทศวรรษแรกของคริสต์ศตวรรษที่ 20 เนื่องจาก

พัฒนาการของบูรพาคดีมีความเกี่ยวข้องกับรัฐอาณานิคมตะวันตก    

การศกึษาค้นคว้าของบุคคลท่ีถูกเรียกว่า นกับูรพาคด ี(orientalist) เหล่านัน้

มีเป้าหมายหนึ่งที่ไม่อาจเลี่ยงได้ ก็คือ การค้นหาและรวบรวมข้อมูลเพื่อ

สนับสนุนการท�ำงานและการบริหารจัดการรัฐบาลอาณานิคมของตน 

แม้ว่าจะมีบางรายที่ศึกษาด้วยความมุ่งม่ันและต้ังใจเพ่ือความเป็นเลิศ

ทางวิชาการ โดยเฉพาะในยุคแรกๆ ที่อาณานิคมตะวันตกเข้ามามี

อิทธิพลเหนือโลกตะวันออก หรืออาจเป็นเป้าหมายที่ก�้ำกึ่งระหว่างเพื่อ

การเมืองอาณานิคมและความเป็นวิชาการ

ศาสตราจารย์เอ็ดเวิร์ด ซาอิด (Edward Said) ซาอิดแสดงทัศนะ

ว่า “บูรพาคดี” เป็นทั้งศาสตร์ หรือ ระบบระเบียบการแสวงหา การจัด

ระบบ การสร้างค�ำอธิบายองค์ความรู้ด้านใดด้านหนึ่ง และเป็นทั้งวิธีคิด

ทางปรชัญาของโลกตะวนัตกทีแ่สดงให้เหน็อาการด้อยความสามารถของ

โลกตะวนัออกท่ีจะน�ำเสนอภาพลกัษณ์และตวัตนของตนเอง เพราะไม่มี

ความสามารถ หรอืไม่มีเคร่ืองไม้เคร่ืองมือ ทีจ่ะเล่าเรือ่งราวเกีย่วกบัตัวเอง 
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แต่ต้องอาศยัปากนกัวชิาการตะวนัตกซึง่ท�ำหน้าทีเ่ป็นล่าม เป็นตวักลาง

ในการถ่ายทอดความรู้ ความเข้าใจในเรื่อง “บูรพาคดีศึกษา” จึงไม่เป็น

เพียงพื้นท่ีของการศึกษาที่แยกโลกตะวันตกออกจากโลกตะวันออก      

แต่คือโครงสร้างของความสัมพันธ์ทางอ�ำนาจระหว่างตะวันตกกับ    

ตะวันออก ที่ท�ำให้ตะวันตกสามารถที่จะก�ำหนด พูดถึง สร้างความรู้   

จัดระเบียบความรู้ และถ่ายทอดความรู้เกี่ยวกับตะวันออก จนกระท่ัง

สามารถท�ำให้ตะวันออกถูกจัดให้อยู ่ภายใต้กรอบของสาขาวิชา 

(discipline) หน่ึงในการศึกษาที่เรียกกันว่า “Orientalism” โดยใช้วิธี

วทิยาแนวตะวนัตกมาก�ำหนดกรอบความคดิ (Theoretical Framework) 

ซาอิดสรุปว่า “บูรพาคดีศึกษาคือวิธีการแบบท่ีตะวันตกน�ำมาใช้ส�ำหรับ

ก่อสร้างโครงร่างของ ตะวันออกขึ้นมาใหม่ (restructuring) เพ่ือสร้าง

อ�ำนาจอนัชอบธรรม(ให้แก่ตะวนัตกในการ)…ครอบง�ำตะวนัออก” (Said, 

E., 1978 : 3) 

จากข้อเทจ็จรงิข้างต้น จงึสามารถตัง้ข้อสงัเกตถงึการผสานเป้าหมาย

ของนักวิชาการในยุคท่ีเจ้าของอาณานิคมกับเป้าหมายทางการเมือง     

ซึ่งย่อมไม่หลุดพ้นจากพันธนาการความเข้าใจที่เข้าข้าง (Bias) ขาด     

ความเป็นอสิระทางวชิาการ น�ำไปสูผ่ลของการศกึษาท่ีไม่ถกูต้องท้ังหมด 

ลักษณะเช่นน้ีเกิดขึ้นในภูมิภาคมลายูเช่นกันในฐานะที่เป็นอาณานิคม

โปรตุเกส ฮอลแลนด์ สเปน และอังกฤษ ที่เคยปกครองภูมิภาคมลายู 

อย่างไรก็ดี ด้วยการศึกษาและมีข้อค้นพบใหม่ๆ ในยุคปลาย

อาณานคิมอนัเป็นช่วงทีม่คีวามเชือ่มต่อกนัระหว่างอดีตกบัสมัยใหม่ของ

ภูมิภาคมลายู ท�ำให้ผลของการศึกษานั้นถูกน�ำมาใช้อย่างกว้างขวาง 

กลายเป็นแหล่งอ้างอิงท่ีมีความส�ำคัญยิ่ง ซึ่งไม่ปฏิเสธได้ถึงคุณค่าทาง

วิชาการและเป็นคุณูปการอย่างใหญ่หลวงต่อวงการศึกษาในยุคหลัง

อาณานิคม
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ภมิูภาคมลายใูนความหมายเชงิวชิาการครอบคลมุบางประเทศ และ

บางส่วนของประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ กล่าวคือ มาเลเซีย 

สงิคโปร์ อนิโดนเีซยี บรูไนดารุสซาลาม ดนิแดนและหมู่เกาะใน โอเชียเนยี

ในหมาสมุทรแปซิฟิก มาดากัสกาในอัฟริกา ภาคใต้ของประเทศไทย 

ภาคใต้ของประเทศฟิลิปปินส์ บางพื้นที่ในประเทศศรีลังกา พม่า และ

อัฟริกาใต้ มีประชากรที่อาศัยในภูมิภาคมลายูมากกว่า 400 ล้านคน 

วัฒนธรรมการศึกษาภูมิภาคมลายูของเจ้าอาณานิคมได้พัฒนาต่อยอด

จนกลายมาเป็นสาขาภูมิภาคศึกษา ท่ีเป็นที่รู ้จักในวงวิชาการ เช่น 

อนิโดนเีซยีศกึษา มลายศูกึษา เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ศกึษา และอนิโด-จนี

ศึกษา เป็นต้น      

ในประเทศไทยองค์ความรูใ้นเรือ่งภมูภิาคมลายู หรอืแม้แต่ประเทศ

เพือ่นบ้านอืน่ๆ นัน้มอียูใ่นกรอบแคบๆ ในวงวชิาการเฉพาะกลุม่โดยเฉพาะ

ในระดบัอดุมศกึษา เพ่ือลดช่องว่างตรงนีก้ารศึกษาวจิยัในเรือ่งการศกึษา

ภูมิภาคมลายู โดยเน้นคาบสมุทรมลายู จะเป็นส่วนหนึ่งในการส่งเสริม

ความเข้าใจและเพ่ิมเติมองค์ความรู้เกี่ยวกับภูมิภาคมลายูในกรอบของ

บูรพาคดีท่ีมีส่วนส�ำคัญต่อระบบความรู้โดยภาพรวมของในมุมมอง

ภูมิภาคมลายู (Malay World) หรือในมุมของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้

ศึกษา บูรพาคดีที่ศึกษาภูมิภาคมลายูที่จะน�ำเสนอในบทความวิจัยจะ

สะท้อนองค์ความรู้อย่างน้อย 3 ด้าน คือ 1) พัฒนาการและรูปแบบ   

การศึกษาภูมิภาคมลายูของนักบูรพาคดี โดยเน้นชาวอังกฤษใน

คาบสมุทรมลายู  2) กรอบการศึกษาของนักบูรพาคดีชาวตะวันตก   

พร้อมกับปัจจัยที่มีผลต่อกรอบการคิดและ 3) ผลกระทบต่อองค์ความรู้

ในยุคหลังอาณานิคม การศึกษาวิจัยใช้วิธีวิทยาประวัติศาสตร์เน้น      

การค้นคว้าผ่านเอกสาร (Documentary Research) แหล่งท่ีมาได้จาก
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การศกึษาค้นคว้าจากเอกสาร งานวจิยั  ต�ำรา และฐานข้อมลู e-journal 

และ e-book ที่มีความเก่ียวข้อง กระบวนการศึกษาเริ่มการศึกษา       

เชงิภาพรวมจากข้อมลูทีไ่ด้รวบรวมมา จนสามารถแยกแยะว่าจะน�ำเสนอ

ในประเด็นใดบ้างในผลการวิจัย 

ขอบเขตการศึกษาของบูรพาคดี
จากค�ำนิยาม และบทวิเคราะห์การให้ค�ำนิยามท้ังในเชิงของภาษา

และศาสตร์ จะพบได้ว่าขอบเขตกว้างๆ ของนักบูรพาคดีก็คือการศึกษา

ทุกเรื่องราวท่ีเป็นตะวันออก ดังนั้น สาขาวิชาที่เป็นประเด็นของความรู้ 

จึงไร้ขอบเขตทั้งศาสตร์ด้านวรรณกรรม มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 

วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ณ ที่นี้ใคร่ขอน�ำเสนอพัฒนาการของ    

บรูพาคดใีนด้านสาขาวชิาตัง้แต่การเริม่ม ีความพยายามท่ีจะสร้างกรอบ

ทางความรู้ของผู้เคยในแถบตะวันออกโดยนักบูรพาคดี แต่สิ่งท่ีส�ำคัญ

เหนอือืน่ใดกค็อื การก�ำหนดกรอบว่าบรูพาคดนีัน้เกดิขึน้เมือ่ใด และท่ีใด

เป็นครั้งแรก จึงจะสามารถอธิบายได้ว่าเกิดขึ้นมาได้อย่างไร และอยู่ใน

บริบทใด รวมถึงพัฒนาการของนักบูรพาคดีสู่การเรื่องรู้ตะวันออกใน

สาขาต่างๆ ในยุคต่อๆ มาจนถึงปัจจุบัน

ทัศนะท่ีแตกต่างกันถึงจุดเริ่มของบูรพาคดี สามารถแยกออกเป็น   

3 ทัศนะกล่าวคือ 1) ทัศนะที่กล่าวถึงการเริ่มต้นของบูรพาคดีเมื่อครั้งที่

อาณาจักรอิสลามปกครองสเปนและแหลมไอบีเรีย ในช่วงศตวรรษที่ 10  

2) เมื่อสิ้นสุดสงครามครูเสดในช่วงศตวรรษที่ 13 อันเป็นจุดเริ่มต้นของ

การเริ่มศึกษาตะวันออก และโดยเฉพาะโลกมุสลิมอย่างจริงจัง และ      

3) เริ่มปรากฏชัดเจนตั้งแต่ปลายศตวรรษที่ 18 เป็นต้นมา ตามที่เข้าใจ

กันอย่างแพร่หลายยุคปัจจุบัน 
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การศึกษาของนักบูรพาคดี มักเริ่มด้วยการศึกษาภาษาต่างๆ ที่มี

อยูใ่นโลกตะวนัออกและสามารถน�ำ ความรู้ท่ีมอียูใ่นเอกสารหรอืหนงัสอื

ในภาษาในโลกตะวนัออกนัน้ ภาษาต่างๆ ดงักล่าวนัน้ประกอบด้วยภาษา

อาหรับเป็นส�ำคัญ ภาษาเปอร์เซีย ภาษาซีเรีย และภาษาฮิบรู เป็นต้น 

กรอบของการศกึษาในยคุแรกเป็นแค่การศกึษาภาษาเท่านัน้ โดยเฉพาะ

ภาษาอาหรบัทีช่าวยโุรปเดนิทางไปศึกษาในสเปน จากภาษาอาหรบัทีไ่ด้

ก็จะเรียนรู้ศาสตร์อื่นๆ ที่ส�ำคัญทั้งที่เป็นศาสตร์ทางวิทยาศาสตร์และ

สังคมศาสตร์ นอกจากนั้นกิจกรรมที่ส�ำคัญในการเผยแผ่ศาสตร์ในโลก

ตะวันออกสู่ตะวันตกก็คือ การแปลเอกสารและต�ำราต่างๆ เป็นภาษา

ตะวนัตก โดยเฉพาะภาษาลาตนิซึง่เป็นภาษาทางการยโุรปในยคุศตวรรษ

ที่ 10 จนถึงยุคกลาง

กิจกรรมการแปลเอกสารและต�ำราเป็นภาษาละติน เริ่มปรากฏ

ชัดเจนในช่วงศตวรรษต่อมา คือ ศตวรรษที่ 11-13 งานเขียนเกี่ยวกับ

ปรัชญาของอิบนุซีนา หรือ อเวเซนน่า อัลฆอ-ซาลี หรือ อัลกาซาเลส 

และอิบนุรุซด์ หรือ อเวรอซ ได้รับการแปล รวมถึงการเขียนงานอ่ืนๆ 

โดยนักคิดชาวตะวันตกเพ่ือวิพากษ์แนวคิดของนักปรัชญามุสลิม        

โดยเฉพาะอิบนุรุซด์ (Joesoef Sou’yb,1984 : 47-48)

ผลพวงจากสงครามครูเสด และอิทธิพลของศาสนจักรที่ครอบง�ำ

ความคดิของชาวยุโรป ท�ำให้กรอบแนวคดิของนกัคดิชาวยุโรป ไม่ได้ห่าง

ออกไปจากความเข้าใจเดมิๆ ในศาสนาครสิต์เอง การศกึษาอสิลามไม่ได้

ต่างอะไร ไปจากการศึกษาเพื่อต�ำหนิ และการท�ำลายภาพพจน์ของ

ศาสนาอสิลามและอาณาจกัรมสุลมิ ในยคุศตวรรษที ่12-1 4 มนีกัวชิาการ

ตะวันตกหลายคนเร่ิมให้ความส�ำคัญกับงานเขียนอื่นๆ ที่ไม่ได้จ�ำกัด

เฉพาะปรัชญา แต่เป็นเรื่อง ความเชื่อและความศรัทธาของมุสลิม       
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โดยเฉพาะในส่วนที่เกี่ยวข้องกับศาสนาคริสต์และยูดาย ประวัติศาสตร์

อสิลาม อตัชิวีประวตัขิองศาสดามหูมัมดั วจันะของท่านศาสดา การตคีวาม

อัลกุรอานและหะดีษ (วัจนะท่านศาสดา)  ส่วนหนึ่งของความส�ำเร็จจาก

การเผยแพร่ความรู้จากโลกตะวันออกสู่โลกตะวันตกเกิดจากการก่อตั้ง

มหาวิทยาลัยต่างๆ ทั่วยุโรปมาตั้งแต่ยุคศตวรรษที่ 11 เป็นต้นมา เช่น 

มหาวิทยาลัยอ๊อกฟอร์ด (1163) มหาวิทยาลัยเอดินเบิร ์ด (1582) 

มหาวทิยาลยัตูบกินั (1477)  มหาวิทยาลัยซอร์เบอร์น (1253)  มหาวทิยาลยั

แคมบริจด์ (1209) และมหาวทิยาลยัอืน่ๆ ได้เป็นตัวประสานส�ำคัญความรู้

และศาสตร์ของโลกตะวันออก ถึงแม้ว่าในช่วงศตวรรษดังกล่าวผู้ท่ีมี

อิทธิพลแท้จริงคือ นักบุญของศาสนจักรก็ตาม

การส้ินสุดยุคของโลกตะวันออกในสเปนและซิวิลญาในศตวรรษที่ 

16 ท�ำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงครั้งส�ำคัญไปพร้อมๆ กับการพัฒนาด้าน

ความรูแ้ละเทคโนโลยต่ีางๆ ในยโุรป โปรตเุกสและสเปนประสบความส�ำเรจ็

ในการสร้างเรือเดินสมุทร หรืออย่างน้อยเทคโนโลยี การเดินสมุทรของ

ชาวมุสลิมก่อนหน้านั้น โปรตุเกสและสเปนจึงเริ่มขบวนการอาณานิคม 

โดยการเดินเรือผ่านจุดต่างๆ การสร้างอาณานิคมจึงเกิดขึ้น ทั้งใน

อเมรกิาใต้และเอเชีย (รวมทัง้เอเชียตะวันออกเฉียงใต้) กระบวนการเรยีนรู้

ตะวันออก จึงเกิดขึ้นอย่างจริงจังไปพร้อมๆ กับอาณานิคม ท้ังนี้ข้อมูล

และศาสตร์ ณ พื้นท่ีที่เป็นอาณานิคมจะเป็นประโยชน์อย่างมากต่อ

อาณานิคมตะวันตก ดังนั้นเมื่อถึงยุคอาณานิคม ขอบเขตการศึกษาของ

บูรพาคดีเริ่มขยายสาขาออกไปมากขึ้น โดยเฉพาะในประเด็นทาง    

มนษุยวทิยา (Anthropology) การได้รูถ้งึความเป็นมนษุย์ของชาวตะวนัออก 

ในด้านต่างๆ จะท�ำให้การปกครองท�ำได้ง่ายขึ้นและจะเป็นประโยชน์  

ในด้านอื่นๆ ด้วย (Asaf Hussain, 1984 :10)
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การเข้ามาของ นาโปเลียน โปนาปาร์ต ในอียิปต์ ในปี 1789 น�ำมา

ซึง่การเรยีนรูต้ะวันออกขนานใหญ่ นาโปเลียนได้น�ำนักวชิาการด้านต่างๆ 

หลายสิบท่านเข้ามาในอียิปต์ เพ่ือศึกษาความเป็นอียิปต์ จนสามารถตี

พมิพ์หนงัสอืเกีย่วกบัอยีปิต์ (Egyptology) ได้มากถงึ 23 เล่ม โดยมีสาขา

วิชาต่างๆ ที่ท�ำการศึกษาวิจัย ทั้งด้านประวัติศาสตร์ การเมือง ศิลปะ 

วัฒนธรรม ศาสนา ภาษาและวรรณกรรม การเมืองการปกครอง  

เศรษฐศาสตร์ การทหาร และโดยเฉพาะอย่างยิง่การค้นพบทางโบราณคดี

ในอียิปต์เป็นการจุดประกายส�ำคัญทางการศึกษาตะวันออก โดยเฉพาะ

การขุดพบศลิาโรเซตตา (Rosetta) ณ  เมอืงท่าเลก็ๆ ใกล้ปากแม่น�ำ้ไนล์ 

โดยกัปตนั เอม็ โบซาด์ นายพลทหารทีเ่ดนิทางมาพร้อมๆ กบันาโปเลยีน 

ในปี ค.ศ.1789 ศิลาแท่นนั้นปรากฎตัวเขียนโบราณในภาษากรีกและ    

ตวัเขยีนเดโมตกิและฮโิรกลีฟิก นกับูรพาคดใีห้เวลาหลายปีกว่าจะค้นพบ

ความหมายของตวัอกัษร การค้นพบของท่านยงัได้สร้างการเปลีย่นแปลง

ทางประวตัศิาสตร์ครัง้ส�ำคญั ยคุประวตัศิาสตร์จ�ำเป็นต้องย้อนหลงัไปอกี 

4,000 ปี ก่อน ค.ศ. ดังนั้นตลอดช่วงเวลาศตวรรษที่ 19 นักบูรพาคดี 

สายโบราณคดีได้เดินทางมาอียิปต์ จ�ำนวนมากเพ่ือศึกษาและขุดค้น

โบราณสถาน โบราณวัตถุ และศพมัมมี่ ของราชวงศ์ฟาโรน์ ท่ีมีอยู่

ทั้งหมด 31 ราชวงศ์ การศึกษาทางโบราณคดีดังกล่าวถือเป็นการค้นพบ

โลกตะวันออกในอดีตอย่างแท้จริง (M.Amien Rais, 1991 : 236 ; Asaf  

Husain, Olson and Jamil Qureshi (eds.), 1984 : 8)

ในด้านขอบเขตด้านสาขาวิชาท่ีนักบูรพาคดีได้ศึกษา ยูซูฟ ซูอิบ    

ได้สรปุสาขาวชิาท่ีนักบรูพาคดศีกึษาท้ังหมดรวม 11 สาขาวิชา ประกอบด้วย 

โบราณคด ีประวตัศิาสตร์ ภาษาศาสตร์ ศาสนา วรรณกรรม วงศ์ตระกลู 

สงัคมศาสตร์ วัฒนธรรมและศลิปะ การเมอืงการปกครอง เศรษฐศาสตร์ 
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และสิ่งแวดล้อม (Joesoef Sou’yb,1984 : 4-5)

ส�ำหรับในภูมิภาคมลายู นักบูรพาคดีมีรูปแบบการพัฒนาการเรียน

รูท่ี้ไม่ต่างจากการเริม่ต้น ณ ทีอ่ืน่ๆ โดยเริม่จากการเรยีนรูภ้าษาประจ�ำถิน่ 

ภาษามลายู ภาษาชวา และภาษาอินโดนีเซีย ถึงเป็นภาษาที่จ�ำเป็นต้อง

ศกึษาเป็นอนัดบัแรก ก่อนจะเริม่มภีาษาในรายละเอยีดอืน่ๆ ความช�ำนาญ

ในภาษาท�ำให้ นักบูรพาคดี เริ่มต้นคิดค้น การท�ำพจนานุกรม ภาษาถิ่น

เป็นภาษาของอาณานคิม การแปลเอกสารจากภาษาถิน่เป็นภาษาอาณานิคม

และติดตามด้วยงานเขยีนเกีย่วกบัประวตัศิาสตร์ ศาสนา สังคม ความเป็นอยู่

วัฒนธรรม รวมถึงประวัติศาสตร์ของชาวตะวันตกในเอเชียตะวันออก

เฉยีงใต้เอง ความส�ำเร็จประการหนึง่ทีเ่หน็ได้ชดัเจนของนกับรูพาคดีและ

นักปกครองอาณานิคมในภูมิภาคนี้ ก็คือ การแยกออกจากกันระหว่าง

อักษรดั้งเดิมที่เขียนเป็นตัวเขียนยาวี (Jawi) กล่าวคือ ภาษาถิ่นท่ีมี     

ตัวเขียนยืมจากอักษรอาหรับ โดยปรับเปลี่ยนบางตัวอักษรให้สอดคล้อง

กับภาษาถิ่น อาณานิคมตะวันตกได้เปลี่ยนตัวอักษรเป็นตัวโรมัน 

(Romanized) ตัวอย่างที่ชัดเจน ในเรื่องนี้ก็คือ การออกกฎหมายบังคับ

ให้ใช้ตัวโรมันในการเขียนตัวหนังสืออย่างเป็นทางการในปี ค.ศ.1873  

การรวบรวมข้อมูลและเอกสารของเจ้าอาณานิคมอังกฤษ
เจ้าอาณานิคมตะวันตกที่เคยปกครองคาบสมุทรมลายู (บางส่วน

หรือทั้งหมด) ประกอบด้วย 3 ชาติ กล่าวคือ โปรตุเกส (ค.ศ.1511-1641) 

ฮอลแลนด์ (ค.ศ.1641-1824) และองักฤษ (1786-1957) มรีะยะเวลาเกอืบ 

5 ศตวรรษ ท�ำให้มีการรวบรวมเอกสารต้นฉบับ (manuscript) ต�ำรา

ศาสนา เอกสารราชการและจดหมายโต้ตอบจ�ำนวนมาก เอกสารต้นฉบับ

ภาษามลายูท่ีเก่าแก่ทีส่ดุทีพ่บ คอื จดหมาย 2 ฉบบัของสลุต่านเตอร์เนต็ 
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(Ternet) ท่ีส่งไปยังกษัตริย์โปรตุเกส(ปีค.ศ. 1521 และ 1522) ต่อมาใน

ช่วงปลายศตวรรษที ่16 ฮอลแลนด์ได้เกบ็รวบรวมเอกสารอีกจ�ำนวนมาก 

เอกสารส�ำคัญท่ียงัคงเหลืออยูจ่นถงึปัจจบุนั คอื คมัภร์ีอลักรุอาน ท่ีสลุต่าน

แห่งยะโฮร์มอบเป็นของก�ำนัลให้นายพลดัทท์ เมตาลิฟ เดอ ยอง 

(Admiral Cornelis Matelieff de Jonge)ในปี ค.ศ. 1606

การจัดการกับเอกสารต้นฉบับของเหล่าอาณานิคมด�ำเนินการใน

หลากหลายรปูแบบ ทัง้คดัลอกการจดัท�ำบัญชรีายชือ่ (checklist) การซือ้ 

การได้รบัโดยเสน่หาและการจดัพิมพ์จากต้นฉบบัเดิม เอกสารส�ำคญัและ

มีคุณค่าทางประวัติศาสตร์มักถูกเก็บไว้อย่างดีในเขตพระราชวังหรือ

บคุคลชัน้น�ำในสงัคม เอกสารบางอย่างไม่เพียงแค่ได้รบัการจัดเกบ็อย่างดี

แต่ผู ้ครอบครองยังสามารถท่องจ�ำเนื้อหาของต้นฉบับได้ดีอีกด้วย          

ในการเกบ็รวบรวมและการท�ำงานด้านอ่ืนๆ รัฐบาลอาณานคิมยงัได้จ้าง

นักแปลเอกสารและภาษามลายูด้วย ทั้งน้ีในปี ค.ศ.1795 บริษัท VOC 

ได้จ้างนกัแปลภาษามลาย ู(ล่าม) มากถงึ 6 คน (Diehl, Katharine Smith, 

1990 : 8) 

ในยุคอาณานิคมอังกฤษ มีผู ้สนใจศึกษาและรวบรวมเอกสาร

ต้นฉบับมีหลายคนและหลายช่วงเวลาเช่น Sir Stanford Raffles, John 

Leyden, William Marsden, John Crawford, Thomas Newbold และ 

William ‘Farquhar บคุคลเหล่านีไ้ด้รวบรวมเอกสารต้นฉบบัจ�ำนวนมาก 

เฉพาะกรณีของ Raffles ได้ซ้ือเอกสารจ�ำนวนมาก ขณะท่ีเอกสารท่ี

เจ้าของไม่ยอมขาย รัฟเฟิลจะมีทีมงานคัดลอกงานและเอกสารต้นฉบับ 

ซึ่งหนึ่งในบุคคลดังกล่าวก็คือ อับดุลลอฮ มุนชี(Abdullah Munysi) 

(Voorhoeve,1964 : 257)
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การรวบรวมข้อมูลและเอกสารจ�ำเป็นต้องร่วมมือกับบุคคลท้องถิ่น 

ยกเว้นในระยะต่อมาที่ชาวอังกฤษมีความรู้ภาษามลายูมากขึ้น เอกสาร

ส่วนหนึง่ได้มาจากการยดึห้องสมดุ เช่น ห้องสมดุในราชวงั โยกยากรัตา 

(Yogyakarta) ในปีค.ศ.1812 และราชวังแห่งปาเล็มบังในปีค.ศ.1812 

โดยอาณานิคมดัชท์ การเก็บเอกสารขั้นต้นมิใช่มีเพียงวัตถุประสงค์เพื่อ

การศกึษาความรูจ้ากเอกสารอย่างเดยีว  แต่รวมถงึการใช้ประโยชน์ทาง

ธุรกิจด้วย ชาวอาณานิคมส่วนใหญ่ในยุคแรกไม่ได้สนใจในคุณค่าของ

เอกสารเท่าไรแต่ถอืเป็นการรวบรวมมรดกทางปัญญาและวฒันธรรมพืน้

เมอืง ไม่ต่างอะไรกบัการเกบ็รวบรวมสิง่มชีวิีตจากสตัว์และต้นไม้รวมถงึ

แมลงไว้ในบัญชี (Collection) (Voorhoeve, 1964)

เอกสารภาษามลายทูีร่วบรวมได้สามารถสะท้อนลกัษณะของสงัคม

มลายูและสามารถเห็นภาพของภูมิศาสตร์เชิงชาติพันธุ์ เอกสารต่างๆ 

ใช่ว่าจะน�ำไปใช้ส�ำหรับเป็นต�ำราสอนชนพื้นเมืองในอาณานิคม แต่เพ่ือ

ศึกษาภาษามลายูเพ่ือให้ได้ความรู้ที่ดีพอที่จะปกครองชาติอาณานิคม  

ดังนั้นจึงไม่แปลกที่อาณานิคมจะเน้นข้อมูล จากเอกสารที่เกี่ยวข้องกับ

เอกลักษณ์ทางวัฒนธรรม (adat) และต้นฉบับจ�ำพวกต�ำนาน (Hikayat) 

เนื่องจากสะท้อนสภาพและสถานภาพทางสังคมและประวัติศาสตร์

ราชวงศ ์หรือทีเ่กีย่วกับกฎหมาย ความเข้าใจที่ลึกซึ้งในเนือ้หาสาระรวม

ถึงการวิเคราะห์เนื้อหาจะเป็นประโยชน์ต่อผู้ปกครองในการแทรกแซง

กิจการภายในของราชวงศ์และข้อพิพาทได้ (Ophuijsen, 1912; Warnk, 

2009 : 10)

โดยภาพรวมแล้วการรวบรวมเอกสารมพีฒันาการท่ีเปล่ียนแปลงไป

บ้างเมื่อถึงศตวรรษที่ 19 เมื่อมีนักบูรพาคดีบางส่วนที่ให้ความสนใจและ
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บางรายได้ศกึษาอย่างจรงิจงัในเชงิวชิาการและในศาสตร์ต่างๆ ทีแ่ตกต่าง

กนัออกไป เช่น เดรเวส (Drewes) ทีม่องว่าเอกสารต้นฉบบัมลายมูคีณุค่า

มหาศาลในเชิงวิชาการและสะท้อนภาพของจิตวิญญาณทางวิชาการ       

ที่มีอยู่ในแวดวงพระราชวังมลายูในอดีต การศึกษาของดิง ชอ มิง เรื่อง 

“Access to Malay Manuscript” ได้ค�ำนวณตวัเลขเอกสารต้นฉบบัมลายู

ที่ยังคงมีอยู่ คือราว 10,000 ชิ้น และ 800-1,000 หัวข้อต่างกันออกไป 

ดิงได้น�ำเสนอเป็นผลร้อยละแต่ละศาสตร์ คือ เทววิทยา ร้อยละ 37.5 

ต�ำราอสิลาม ร้อยละ 5.75 กฎหมาย ร้อยละ 5.14 นยิายร้อยแก้ว ร้อยละ 

18.75 กวีร้อยละ 14.51 ประวัติศาสตร์ ร้อยละ 5.85 และอื่นๆ ร้อยละ 

12.5 (Ding Choo Ming, 1987 : 433) ส่วนการศึกษาการประมวลผล

จากการรวบรวมเอกสารต้นฉบับภาษามลายูในประเทศอินโดนีเซียของ 

ริกลิฟส์ และฟอร์โฮฟ พบว่ามีเอกสารที่เกี่ยวกับนวนิยายร้อยแก้วมาก

ที่สุดคือร้อยละ 35.25 และน้อยที่สุดคือ เอกสารคริสเตียน ร้อยละ 0.99 

(Ricklefs, and Voorhoeve, 1977)

ประเด็นที่น่าสนใจอีกประการหนึ่งจากเอกสารท่ีเก็บรวบรวมก็คือ 

จะเห็นได้ว่าชาวอาณานิคมรวมถงึองักฤษไม่ได้ให้ความสนใจการรวบรวม

เอกสารที่เกี่ยวข้องกับศาสนาเท่าไรนัก ทั้งๆ ที่เอกสารที่เกี่ยวกับศาสนา

มีเป็นจ�ำนวนหนึ่งในสามของเอกสารมลายูทั้งหมด หลักฐานที่สามารถ

ยนืยนัได้กค็อืข้อสังเกตจากเอกสารทีเ่กบ็รวบรวมโดยร้อยโทโธมสั นวิโบลด์ 

(Lieutenant Thomas Newbold) ในสมาคมโรยัลเอเชียติกในมัดรัส 

อินเดีย ( Royal Asiatic Society of Madras/ค.ศ.1818) และห้องสมุด

คองเกรส (Library of congress) ซึง่ต่างมกีารเกบ็รวบรวมเอกสารศาสนา

อิสลามไว้น้อยมาก (Warnk, 2009 : 13)
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งานส�ำรวจ บันทึก และการตีพิมพ์ นอกจากการเก็บรวบรวมข้อมูล

และเอกสารมลายูแล้ว นักบูรพาคดียังได้ให้ความส�ำคัญเกี่ยวกับ        

การส�ำรวจ การบันทึก และการตีพิมพ์ผลงานทางวิชาการ เผยแพร่ใน

วงการวิชาการ การประชุม สัมมนา และการถกเถียงกันในบรรดา       

นักบูรพาคดีด้วยกัน โดยมีการจัดในพื้นที่ที่แตกต่างกันออกไป

วิเคราะห์ผลงานนักบูรพาคดี
งานของนักบูรพาคดีมีหลากหลายสาขาและมีสาขาปลีกย่อยอีก     

จึงยากและต้องใช้เวลามากในการจะวิเคราะห์และสังเคราะห์ได้ทั้งหมด 

ในการวิจัยนี้ จะขอน�ำเสนอประเด็นที่ส�ำคัญในกลุ่มวิชาการทางด้าน

สงัคมศาสตร์ และมนษุย์ศาสตร์ ในกรอบสาขาวชิาคือ 1) ศาสนาอิสลาม 

2) ประวัติศาสตร์ 3) สังคมศาสตร์สังคมวิทยา/มานุษยวิทยา และ         

4) ภาษาและวรรณกรรม ดังรายละเอียดต่อไปนี้

1. ศาสนาอิสลาม

ก่อนหน้านี้ได้เกริ่นไปแล้วว่าพฤติกรรมการเก็บรวบรวมข้อมูลของ

นักบูรพาคดีนั้นจะเน้นการรวบรวมข้อมูลที่สามารถสะท้อนถึงอัตลักษณ์ 

และความเป็นตัวตนของคนมลายูมากที่สุด ดังนั้นเอกสารที่เกี่ยวกับ

ประวติัศาสตร์ หรือต�ำนาน ซ่ึงมีอยูม่ากถอืว่าเป็นเอกสารท่ีให้ความส�ำคญั

มากกว่าจะเป็นเอกสารศาสนาอิสลาม หากจะมีอยู่บ้างก็จะเป็นกลุ่ม

เผยแผ่ศาสนาคริสต์ สาเหตุเบื้องต้นก็คือ เนื่องจากเอกสารทางศาสนา

ส่วนใหญ่มกัน�ำมาใช้ในสถานท่ีทางศาสนาอสิลาม หรอืในเขตพระราชวงั 

จงึเข้าถงึได้ยาก อีกทัง้โดยพ้ืนฐานชาวอาณานคิมกไ็ม่สนใจเรือ่งเกีย่วกบั

ศาสนาอสิลามและวฒันธรรมท้องถิน่อยูแ่ล้ว แต่จะให้ความสนใจกบัเร่ือง
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การเมืองการปกครอง ความมั่นคง และการค้าขาย  การท�ำความเข้าใจ

และศกึษาค้นคว้าจะเน้นไปในเรือ่งสภาพสงัคม ภาษา และประวตัศิาสตร์

เป็นหลกัเพือ่เป้าหมายในการก�ำหนดนโยบายและยทุธศาสตร์การปกครอง 

สาเหตปุระการต่อมากคื็อ ข้อจ�ำกดัเรือ่งความรู้ศาสนา และทกัษะภาษา

มลายูยาวีและภาษาอาหรับ สาเหตปุระการสดุท้ายคอื การมมีมุมองแบบ

ตะวันตกที่แยกเรื่องศาสนาออกจากการเมือง  (Secularism) ซึ่งเกิดขึ้น

มาตั้งแต่ยุคฟื้นฟูศิลปะวิทยาการ (Renaissance) เรื่องศาสนาเป็น

ประเด็นรอง  อสิลามโดยภาพรวมในเอเชียตะวันออกเฉยีงใต้ในศตวรรษท่ี 

19 ถูกมองโดยนักบูรพาคดีว่า “อคติ” “ก้าวร้าว” “เกินจริง” “ล้าหลัง” 

หรือ ในศัพท์วิชาการว่า “ไม่เป็นวิชาการ / วิทยาศาสตร์” (พิสูจน์ไม่ได้)

งานรวบรวมเอกสารศาสนาอิสลามโดยนักบรูพาคดทีีถ่อืว่ามากทีส่ดุ  

คือ “The Maintenance of an Islamic Tradition” ถือเป็นการจัดหา

รายชื่อ เอกสาร/ต�ำราศาสนาอิสลามที่มีความสมบูรณ์ท่ีสุด โดยเป็น

เอกสาร/ต�ำราอิสลามในพื้นที่ปาตานีภาคใต้ของประเทศไทยในปี       

ค.ศ. 1988 และเอกสาร/ต�ำราเหล่านั้นบางส่วนยังคงมีการตีพิมพ์จนถึง

ปัจจุบัน

ในบรรดานักบูรพาคดีในยุคอาณานิคมในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  

มีผู้ท่ีสนใจงานทางด้านศาสนาอิสลามไม่มาก หน่ึงในนั้นก็คือ ซี สนุค   

ฮูรกรอนเย (C.Snouck Hurgronje) นักบูรพาคดีชาวดัตช์ ผู้ที่มีความรู้

ทางศาสนาอิสลามและการใช้ภาษาอาหรับ เฮอร์กรอนญีเป็นนักบูรพา

คดีผู้ขับเคลื่อนนโยบายเกี่ยวกับอิสลามใน East Indies Company หรือ 

VOC ของฮอลแลนด์ ฮูรกรอนเย เกิดที่เมือง Oosterhout ในปี ค.ศ. 

1857 แนวคิดของ ฮูรกรอนเย ได้รับการตอบรับจากรัฐบาลอาณานิคม 

หลายอย่าง เช่น การแยกบุคคลในสงัคม ระหว่างผู้รูศ้าสนากบัผูไ้ม่รูห้รอื
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ผู้รูศ้าสนาเฉพาะ เช่น จติวญิญาณอิสลามกบัผูรู้ศ้าสนา เน้นความเป็นไป

ในทางโลก แนวคิดของฮูรกรอนเย พยายามจะเน้นว่าตราบใดที่มี         

จิตวิญญาณอิสลามอยู่ในคนเป็นเรื่องยากท่ีจะเอาชนะคนเหล่านั้นได้   

ต้องพยายามเข้าใกล้และท�ำงานร่วมกัน ให้ความไว้วางใจ เพ่ือให้ผู้รู้ 

เหล่านั้นประสานการท�ำงานกับ รัฐอาณานิคมให้ไว้อีกส่วนหนึ่งก็ คือ    

ให้คนพืน้เมอืงได้รบัความรูแ้ละการศึกษาจากดัตช์ เพ่ือให้มคีณุภาพชวิีต

ที่ดีด้วยกิจการ การงาน และการท�ำงานร่วมกับอาณานิคม

ในแหลมมลายูในยุคอาณานิคมอังกฤษ มีผู้ที่สนใจเกี่ยวกับอิสลาม

น้อยมาก หากจะมีบ้างจะมีในลักษณะการศึกษาในเชิงการส�ำรวจ และ

ประเด็นเกี่ยวกับศาสนาอิสลามที่มีการถกเถียงมากที่สุด เป็นเรื่อง       

การเข้ามาของอิสลามในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ นักบูรพาคดีอังกฤษ

เป็นหนึง่ในนกัวิชาการทีก่�ำเนดิทฤษฎกีารเข้ามาของอสิลามในภมูภิาคนี้

ด้วย ซึ่งโดยภาพรวมแล้วการเข้ามาของอิสลามในเอเชียตะวันเฉียงใต้มี

การน�ำเสนอ 3 ทฤษฎีด้วยกัน กล่าวคือ ทฤษฎีอินเดีย ทฤษฎีจีน และ

ทฤษฎีอาหรับ ซ่ึงใน 3 ทฤษฎีนี้ในยุคแรกๆ ที่น�ำเสนอเร่ืองนี้จะอยู่ใน

กลุ่มนักบูรพาคดีฮอลแลนด์ และตามมาด้วย ในบรรดานักบูรพาคดี

อังกฤษ John Crawfurd (1820) เป็นหนึ่งในนักบูรพาคดีที่น�ำเสนอ     

เก่ียวกับเรื่องนี้ กล่าว คือ อิสลามเดินทางมาจากอาหรับ เนื่องจาก       

ในอดีตชาวอาหรับ มีความสัมพันธ์ท่ีดีกับชาวเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

แต่ทฤษฎีของ Crawfurd ได้รับการโต้แย้งว่า ถึงว่าอิสลามจะเดินทาง  

มาจากอาหรบักจ็รงิแต่ อาจจะเป็นฝ่ังฮาฏอรอเมาต์ (Hadramaut/เมอืงท่า

ในประเทศเยเมนปัจจุบัน) เน่ืองจากมุสลิมท่ีนี่นับถืออิสลามมีรูปแบบ  

การปฏบิตัแิละความเชือ่เป็นแนวเดยีวกบัในเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ คอื

ส�ำนักคิดซาฟีอีย์ 
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การค้นคว้าเกี่ยวกับอิสลาม โดยนักบูรพาคดีชาวอังกฤษ ส่วนใหญ่

เกิดขึ้นในช่วงปลายของยุคอาณานิคม กล่าวคือ อยู่ในช่วงแรกของ

ศตวรรษที่ 20  แต่ความคิดอ่าน มุมมอง และทัศนะ รวมถึงแหล่งอ้างอิง 

มีความหลากหลายมากขึน้ มใิช่เจาะจงเฉพาะ แหล่งอ้างอิงจากนกับรูพาคดี 

นักส�ำรวจตะวนัตกทีเ่ดนิทางมายงัมาลายา/ภมูภิาคมลายยูคุแรกๆ ท�ำให้

ผลงานท่ีออกมามคีวามเป็นกรอบมากกว่าเดมิ นกับรูพาคดคีนส�ำคญัใน

ยุคนี้ที่ส�ำคัญ เช่น วิลเลี่ยม รอฟ (William Roff) เอ เอช จอห์น         

(A.H. Johns) และเฮรี่ เจ แบนดา (Harry J. Benda) เป็นต้น

2) ประวัติศาสตร์

แม้ว่าอาณานคิมองักฤษจะเข้ามาครัง้ล่าสดุ ในบรรดาจกัรวรรดนิยิม

ตะวันตกแต่นักบูรพาคดอัีงกฤษในยคุอาณานคิมและหลงัจากอาณานคิม

ได้สร้างสรรค์ผลงานและรวบรวมข้อมูลเอกสารจ�ำนวนมากงานทาง   

ด้านประวัติศาสตร์ที่ศึกษาโดยนักบูรพาคดีที่นิยมมีหลายท่าน เช่น       

แฟรง สวิทเต็นแฮม (Frank  Swettenham) เอ เลนน๊อก (Lennox,A.) 

มลิส์ (Mills) รเูฟิร์ต อเิมอร์ซนั (Rupert Emerson) วลิเลีย่ม รอฟ (William 

Roff) ไลฮาน (Linehan) แกรแฮม เชปปาร์ด (Graham Sheppard)   

มิดเดิ้ล บรู๊ก (Middle Brook) และ จอห์น กูลิก (J.Gullick) ในบรรดา

นักบูรพาคดีรุ ่นแรกต่างมองประวัติศาสตร์ในมุมมองของผู้ปกครอง       

มีเพียงรอฟ ท่ีสามารถฉายภาพของประวัติศาสตร์ท่ีมุมมองของท้องถิ่น 

(Local Centric)

มุมมองของนักบูรพาคดีชาวอาณานิคมอังกฤษในมาลายา แยกได้

เป็น 2 ช่วง กล่าวคือ ยุคแรกของอาณานิคม และ ยุคท่ีสอง (Hussain 

Othman, 2011 : 120)
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	 2.1 มุมมองในยุคแรก

   โดยภาพรวม งานเขียนประวัติศาสตร์ของนักบูรพาคดีช่วง

โปรตุเกสและฮอลแลนด์สะท้อนถึงมุมมองของชาวยุโรป (European 

World View) ซึง่มมุมองเช่นนีไ้ม่ได้แตกต่างอะไรกนัมากกบันกับูรพาคดี

ชาวองักฤษทีเ่ข้ามาในภมูภิาคมลายหูลงัสดุ ประวติัศาสตร์ของชาวยุโรป

มักจะอยู่เหนือกว่าประวัติศาสตร์ของชาวมลายูเสมอไป มีนักบูรพาคดี

อังกฤษหลายท่านที่ได้สร้างสรรค์งานประวัติศาสตร์มาอย่างต่อเนื่อง

จนถึงยุคเอกราช (ปลายทศวรรษท่ี1950) มุมมองที่มีต่อคนมลายูก็ยัง  

ไม่เปลี่ยนแปลงนัก ยกตัวอย่างเช่น จอห์น โรเบิร์ต ซีเลย์ (John Robert 

Seeley) ซึ่งเคยด�ำรงต�ำแหน่ง The Regius Chair Of Modern History  

ในแคมบริดจ์ (ช่วงปีค.ศ.1869-1895) จอห์นใน The Expansion of 

England (ค.ศ.1883) ได้น�ำเสนอมุมมองอันชอบธรรมของรัฐบาล

อาณานิคมอังกฤษในการยึดครองอินเดียและวิธีการปกครองอินเดีย 

	 นักบูรพาคดีอังกฤษอีกท่านหนึ่งที่ส�ำคัญ ซึ่งเป็นทั้งนักปกครอง

และนักวิชาการ คือ แฟรงสวิทเท็นแฮม (Frank Swettenham) เขียน

หนังสือเรื่อง British Malaya (1906) ทัศนะของสวิทเท็นแฮมไม่ได้      

แตกต่างกันมากกับบูรพาคดีอังกฤษก่อนหน้านั้น ในตอนหนึ่งของ   

หนังสือเล่มดังกล่าว ได้กล่าวถึง ปัจจัยความส�ำเร็จของสหพันธรัฐมลายู 

(Federated Malay States/FMS) ในยุคที่เขาปกครองมีด้วยกัน 3 ปัจจัย

หลัก คือ 1) บทบาทของผู้อพยพชาวจีนที่เข้ามาท�ำงานในเหมืองแร่ดีบุก 

นกัลงทุนชาวยโุรปด้านเหมอืงแร่และการพืช ชาวยุโรปประสบความส�ำเรจ็

ในการน�ำเอาเทคนิคและการให้เทคโนโลยีการท�ำเหมือง การน�ำพันธุ์ไม้

ชนิดใหม่ๆ มาปลูกตลอดจนการน�ำชาวอินเดียเข้ามาเป็นแรงงานหลัก

ด้านการเกษตรและพืชและ 3) บทบาทของเจ้าหน้าท่ีอังกฤษในการ
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สนบัสนนุช่วยเหลอืให้กฎหมายต่างๆ ผ่านการรับรอง  สามารถปกครอง

ชาวมลายูได้อย่างราบร่ืน ท้ังนี้ปัจจัยต่างๆเหล่าน้ีท�ำให้สามารถสะท้อน

ให้เห็นว่า คนมลายไูม่ได้มคีวามส�ำคัญใดๆ ต่อการพัฒนา วลิเลีย่ม รอฟ 

(William Roff) นักบูรพาคดีอังกฤษสายกลางได้สะท้อนมุมมองของ      

สวิทเท็นแฮม โดยระบุถึงข ้อเขียนของสวิทเท็นแฮมว่าเป็นเพียง          

The Creation of Myth (การกุเรื่องราว/ต�ำนาน) และระบุเพิ่มเติมอีกว่า 

“การศกึษาของเขายงัไม่มีคุณสมบตัพิอทีจ่ะท�ำการวจัิย” และอกีตอนหนึง่

ระบุว่า “หนังสือของสวิทเท็นแฮมได้ล้าสมัยไปตั้งนานแล้ว”

      นักบูรพาคดีอังกฤษบางท่านที่อยู่ในยุคศตวรรษท่ี 20 แล้ว  

แต่ยังมีมุมมองที่ไม่ต่างกันมากสวิทเท็นแฮม ยกตัวอย่างงานของ        

เลนน๊อกซ์ เอ มิล (Lenox A. Mill) เรื่อง British Malaya, 1824-1867 

(ค.ศ. 1925) และรูเฟิร์ต อิเมอร์ซัน(Rupert Emerson) เรื่อง Malaysia 

(ค.ศ.1937) มิลระบถุงึประวตัศิาสตร์รฐับาลอาณานคิมช่องแคบ (Striate 

Settlement) ว่าเกี่ยวข้องกับรัฐสยาม รัฐมลายูและบรูไนดารุสซาลาม  

แม้ว่างานเขียนจะสะท้อนมุมมองที่เป็นกลาง (Neutral Way) แต่ยังพบ

ข้อสรุปที่สอดคล้องกับสวิทเท็นแฮมอยู่อีก  

       จากตัวอย่างข้างตนสะท้อนให้เห็นมุมมองจากงานเขียนของ

นักบูรพาคดีอังกฤษในมุมมองแบบเก่า (Old view) นอกจากนักบูรพา

คดดีงักล่าวแล้วท่ีมผีลงานซ่ึงยงัอยูใ่นกรอบแนวคดิในแบบมมุมองเก่าอยู่ 

เช่น บาร์นส์ (Burns) เลย์เดน็ (Leyden) ; ซเีอน็ แมก็ซ์เวล (C.N Maxwell)  

วิลกนิซนั (Wilkinson) เป็นต้น นกับรูพาคดอีงักฤษทีร่เิริม่สะท้อนมมุมอง

ใหม่ (New View) คนส�ำคัญคนหนึ่งก็ คือ วิลเลี่ยมรอฟ (William  Roff) 

งานเขียนเรื่อง “The Origin of  Malay Nationalism” รอฟได้พยายาม

อ้างอิงหลักฐานท้องถิ่นและการน�ำเสนอที่มีข้อมูลความเป็นตัวตนของ  
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คนมลายูมากกว่า หากเปรียบเทียบกับคนของนักบูรพาคดีคนก่อนๆ   

งานของนักบูรพาคดีจึงเร่ิมมีการเปล่ียนแปลงไปในทางบวกมากขึ้นและ

พยายามใช้แหล่งที่มาท้องถิ่นมากขึ้น

	 2.2) มุมมองต่อประวัติศาสตร์มลายู ในยุคต่อมา

	 ในยุคต ่อมาของการเป ็นประวัติศาสตร ์มลายู (Malay 

Historiography) โดยนักบูรพาคดีนั้น ถึงเป็นมุมมองใหม่ (New view) 

เนื่องจาก เป็นการเขียนประวัติศาสตร์โดยยึดพื้นฐานของสังคมและ

วัฒนธรรมของชาวมลายูเป็นหลัก มีการใช้หลักฐานทางประวัติศาสตร์

ท้องถิ่นมากขึ้น ซึ่งการเปลี่ยนแปลงเช่นนี้เกิดขึ้นในประเทศอินโดนีเซีย

ก่อน โดยนักบูรพาคดีชาวฮอลแลนด์ โดยเฉพาะงานของ van Leur     

ฟานเลอร์พยายามใช้แหล่งอ้างอิงจากท้องถิน่ท่ีเป็นภาษาชวา และภาษา

มลายู เป็นหลัก ส่วนนักบูรพาคดี อังกฤษ เริ่มเห็นมุมมอง แบบใหม่  

ในช่วงก่อน ทศวรรษที่ 1950 อย่างที่ได้กล่าวมาแล้วก่อนหน้านี้ว่า        

การศึกษาของนักบูรพาคดี มีความเป็นท้องถิ่นมากขึ้น ถึงแม้ว่ากระแส

ความเป็นท้องถิน่ศกึษา มเีพิม่ขึน้ และได้รบัการวพิากษ์ โดยนักประวติัศาสตร์

บางท่าน แต่การศึกษาประวัติศาสตร์มลายู โดยใช้หัวข้อท่ีหลากหลาย

กลบัเพิม่จ�ำนวนมากขึน้ตามล�ำดบั แม้แต่ในบรรดานกับรูพาคดี ตะวนัตก

เองก็มีการตอบรับกระแสนี้ เช่นกัน ส่วนนักบูรพาคดี อังกฤษ เองก็

พยายามเลือกและคัดสรร แหล่งอ้างอิงทั้งที่มาจากท้องถิ่น และต่างถิ่น

รวมกัน การผสมผสานข้อมูลทั้ง 2 ด้านนี้ถือว่าเป็นประโยชน์ต่องานวิจัย

อย่างมาก เนือ่งจากแหล่งข้อมลู ของตะวนัตกไม่สามารถสร้างความชดัเจน 

และไม่ครอบคลุมเรื่องราวได้ทั้งหมด

	 ดงันัน้นกับรูพาคดชีาวองักฤษ จ�ำเป็นต้องอิงกบัแหล่งข้อมลูท้องถิน่

เพือ่ท�ำให้งานเขียนมีความสมบรูณ์ อย่างไรกดี็อุปสรรคส�ำคญัของพวกเขา
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คือ การวางกรอบที่แคบต่อข้อมูลเหล่าน้ี เนื่องจากเป็นข้อมูลท่ีได้ในรูป

ของคติชนวิทยาที่ได้สืบทอดมาจากรุ่นก่อนหน้านี้ รูปแบบของแหล่ง

ข้อมลู ประเภทส�ำคัญวิธกีารศึกษาในโลกตะวันตกถอืว่า ไม่เพยีงพอและ

ไม่มีความหนักแน่นพอท่ีจะเป็นข้อมูลอ้างอิง นอกจากนี้ยังมีอุปสรรค 

การเข้าถึงภาษามลายู โดยเฉพาะเอกสารเก่าแก่อันมีพวกบทกวี  กลอน  

และมีศัพท์ชั้นสูงอยู่ด้วยที่ต้องใช้ความรู้และทักษะทางภาษาชั้นสูง  

	 มีนักบูรพาคดีอังกฤษไม่กี่รายที่สามารถเข้าถึงภาษามลายูได้ 

หนึง่ในนัน้กค็อื เซอร์รชิาร์ด โอลอฟวนิสเตด็  (Sir Richard Olof Winstedt) 

งานเขียนเรื่อง A History  of Classical  Malay Literature ซึ่งได้รับการ

ตพีมิพ์ในปี ค.ศ.1939 ยงัคงมมีมุมองของวนิสเตด็เตด็ในงานข้างต้นแสดง

ถงึความพยายามในการลดระดบัผลงานวรรณกรรมของมลายวู่าเลยีนแบบ

มาจากหรือได้รับอิทธิพลจากงานเขียนแนวเดียวกันจากแหล่งอ่ืน       

โดยเฉพาะอิทธิพลจากอินเดีย ท้ังที่ในความจริงแล้วเรื่องรามายณะและ

มหาภารตะ ล้วนมอิีทธพิลต่อวรรณกรรมในเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้และ

ได้ผสมผสานเป็นส่วนหนึ่งของวรรณกรรมมลายูเอง 

	 อีกส่วนหนึ่งของผลงานประวัติศาสตร์ของนักบูรพาคดีอังกฤษ 

ก็คือ การเขียนประวัติศาสตร์เป็นต�ำราเรียน (Textbooks) การเขียน

ประวัตศิาสตร์มลายใูนต�ำราเรียนเร่ิมเป็นรูปเป็นร่าง เมือ่มกีารต้ังสถาบนั

ฝึกหัดครู (Maktub Perguruan) ในปี ค.ศ.1918 ในรัฐมะละกาและ    

เริม่สอนวชิาประวตัศิาสตร์หรอืในชือ่ว่า Tawarikh นักบูรพาคดีคนส�ำคัญ

ที่เขียนประวัติศาสตร์ในแบบเรียนคือ อาร์ เจ วิลกินสัน (R.J. Wilkinson) 

เขยีนแบบเรยีนช่ือ A History of  the Peninsular Malays, with Chapters 

on Perak and Selangor และวินสเต็ต (Winstedt) เขียนแบบเรียนชื่อ 

Tawarikh Melayu (Hussain Othman, 2011 : 120) 
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3) ภาษา

การศึกษาภาษาถือเป็นเป้าหมายแรกๆ ของรัฐอาณานิคมที่จะต้อง

เรียนรู้ควบคู่ไปกับการศึกษาในแขนงอื่นๆ เนื่องจากภาษาเป็นเครื่องมือ

และกลไกท่ีส�ำคัญส�ำหรับการสื่อสาร การถ่ายทอด การสร้างความเป็น

เอกภาพของคนในชาติ เพราะภาษาเป็นส่วนส�ำคัญของวัฒนธรรม และ

ววิฒันาการของกลุม่ชาตพินัธุ ์การทีจ่ะสามารถควบคมุรฐัอาณานคิมได้

ดีจ�ำเป็นต้องเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรม ความเป็นอยู่ และวิถีแห่ง      

การด�ำเนินชีวิต ของผู้คนในท้องถิ่นที่เข้าไปปกครอง ส�ำหรับผู้ปกครอง

และเจ้าหน้าที่ในรัฐอาณานิคม เรื่องของภาษาจะเป็นเรื่องล�ำดับต้นๆ ที่

ต้องให้ความส�ำคัญ ขณะเดียวกันก็ต้องพยายามให้คนในอาณานิคมได้

เรียนรู้ภาษาของจักรวรรดินิยมด้วย ในแหลมมลายูภายใต้การปกครอง

ของอังกฤษในด้านภาษามลายูมีกิจกรรมที่นักบูรพาคดีได้ศึกษาและ

สร้างสรรค์ผลงานใน 2 เร่ืองหลักๆ กล่าวคือ 1) การจัดท�ำพจนานุกรม

และ 2) การปรับภาษามลายูอักษรยาวีเป็นภาษามลายูอักษรโรมัน และ

หลักภาษา

	 1) การจัดท�ำพจนานุกรม

	 ในทางประวัติศาสตร์การจัดท�ำพจนานุกรมมลายู-อังกฤษ  

อังกฤษ-มลายู ปรากฏมาตั้งแต่ศตวรรษที่ 17 แล้ว ในปี ค.ศ.1614 

Augustine Spalding พ่อค้าอังกฤษ ได้จัดท�ำพจนานุกรมใช้ชื่อว่า 

DIALOGVES IN THE ENGLISH AND MALAIANE LANGYAGES สปอลดิง

ได้ใช้เวลา 11 หรือ 12 ปี ในการจัดท�ำโดยได้แปลมาอีกทอดหนึ่งจาก

ฉบับภาษาละตินของ Frederick de Houtmans จากต้นฉบับท่ีชื่อว่า 

SpraeckerdeWoord-boek (ตีพิมพ์ปี ค.ศ. 1603 ในอัมสเตอร์ดัม)    

เล่มต่อมาใช้ชื่อว่า “A Brief Vocabulary Of The Malaya tongue”  
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จัดท�ำโดย John Ogilby (ค.ศ. 1600-1673) แต่ไม่มีข้อมูลมากนัก       

ขณะที่เล่มต่อมา “Grammatica Malayo” โดย Sir William Maiston 

มีเนื้อหาหลักเก่ียวกับไวยากรณ์มลายูและการเขียนอักษรในภาษาชวา 

มากัซซัร ตวัเลขจนี และค�ำศพัท์องักฤษ-จนี ส่วนในศตวรรษที ่18 พบว่า

มกีารจดัท�ำพจนานกุรมอังกฤษ-มลายูโดยตรงเป็นครัง้แรกสดุ โดยใช้ชือ่

ว่า A Dictionary English and Malayo, Malayu and English จัดท�ำ

โดย Thomas Bowrey พิมพ์ที่ลอนดอนในปี ค.ศ. 1701 

	 ในศตวรรษที่ 19 ปรากฏพจนานุกรมที่ใช้ชื่อว่า A Dictionary  

of the Malay Tongue, as  spoken  in  the  Peninsula  of Malacca  

the Islands of  Sumatra, Java, Borneo, Pulau Pinang, & c. &        

c. in two parts, English and Malay and Malay and English.          

To which is prefixed a Grammar of that Language Embellished  

with a map By John Howison M.D. ตีพิมพ์ในลอนดอนปี ค.ศ.1801 

จอห์น โฮวซีนั (John Howison) ไม่ถอืว่าเป็นนกัวชิาการด้านภาษามลายู 

แรงจงูใจทีม่กีารจดัท�ำพจนานกุรมน้ีไม่แน่ชัด แต่ตามทัศนะของ Marsden 

ได้ระบวุ่า“งานทีเ่ป็นการตพิีมพ์ซ�ำ้จากงานของ Bowrey โดยมคีวามพยายาม

เติมโครงสร้างของค�ำศัพท์ โดยบุคคลคนหนึ่งที่ไม่มีความสามารถใน   

การอ่านภาษาน้ีเลย ดร.โฮวีซัน เพียงแค่ยืมชื่อมา แต่ผู้ตรวจทานคือ   

รุสโซ ผู้จัดพิมพ์”

	 ส่วนบคุคลทีถ่อืว่ามบีทบาทส�ำคญัในด้านการจดัท�ำพจนานกุรม

ในชดุนีอ้ย่างมากกคื็อ William  Marsden  ผลงานวชิาการของมาร์สเดน็ 

เริ่มด้วยประวัติศาสตร์สุมาตรา (The History of Sumatra, ค.ศ.1783)  

และในปี ค.ศ.1812 สามารถตีพิมพ์ผลงานได้อีก 2 ชิ้น คือ เล่มหนึ่งเป็น

พจนานุกรมและอีกเล่มหน่ึงเป็นหลักไวยากรณ์ภาษามลายู ท้ัง 2 เล่มนี้
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ถือว่าพัฒนาไปอีกขั้นของการจัดท�ำพจนานุกรมและหลักไวยากรณ์     

มาร์สเดิ่น ได้เรียงตัวอักษรอย่างถูกต้อง

	 ในศตวรรษที่ 19 นี้เป็นช่วงเวลาที่อังกฤษเข้ามามีอิทธิพลเหนือ

รัฐต่างๆ ของมลายูหลายรัฐ นักบูรพาคดีในชุดนี้จึงอยู่ในคราบของ     

นักปกครองรัฐอาณานิคมอังกฤษเสียส่วนใหญ่ John Crawfurd        

(ค.ศ.1783-1868) นายแพทย์ชาวสก็อตแลนด์ เคยด�ำรงต�ำแหน่งผู้ช่วย

ศัลยกรรมในงานด้านการแพทย์ของบริษัท East  India ในปี ค.ศ.1803 

เขาได้จัดท�ำพจนานุกรม 2 เล่ม เล่มหนึ่งด�ำเนินการโดยครอว์ฟอร์ด 

(Crawfurd) เองและอีกเล่มเป็นหัวหน้าโครงการจัดพิมพ์ กล่าวคือ        

1) A. Descriptive Dictionary of the Indian con dries (London 1856)  

และ2) A Grammar and Dictionary of the Malay Language     

(London 1852) นอกจากนี้ในปี ค.ศ.1885 Maxwell ได้จัดท�ำ                 

“A  Manual of Malay Language” อีกด้วย 

	 ในศตวรรษที่ 20 มีการจัดพจนานุกรมอีกหลายเล่ม กล่าวคือ 

1) Vocabulary of the English and Malay Language (ค.ศ.1881)    

Sir Frank Swettenham (ค.ศ.1850-1946)  2) A Dictionary of the 

Malay  Language (ค.ศ.1894/1902) แต่งร่วมกับ  Hugh  Clifford      

3) A Practical Malay Grammar (ค.ศ.1899) และ English-Malay 

Dictionary (ค.ศ.1916) โดย William  Shellabear (ค.ศ.1862-1947)    

4) An  English-Malay Phrase  Book โดย Charles Otto Blagden 

(ค.ศ.1864-1949) ร่วมกับ W.W. Skeat 5) A  Dictionary of Malayan  

Medicine (Oxford  University Press London, ค.ศ.1915) โดย John  

Desmond Gimlette (ค.ศ.1862-1934) 6) Malay Grammar (Oxford 

Clarendon Press/ค.ศ.1913) โดย Winstedt 7) An English-Malay 
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Dictionary (ค.ศ.1917) และ An Unabridged-English  Dictionary 

และ 8) Easy Malay Vocabulary(ค.ศ.1923) และ Easy Malay 

Grammar(ค.ศ.1940) โดย Arthur Wedderburn Hamilton(ค.ศ.1887-1967)

	 2) การท�ำให้อักษรยาวีเป็นรูมี (Romanization of Jawi)

	 การแปลงอักษรจากยาวีเป็นรูมี ถือเป็นนโยบายหนึ่งของรัฐ

อาณานคิมตะวนัตก  เพ่ือให้ง่ายต่อการอ่านและเรียนรูภ้าษาท้องถิน่ทีร่ฐั

อาณานคิมเข้าไปปกครอง ความพยายามแปลงภาษาท้องถิน่มาเป็นตวัอกัษร

โรมันของรัฐอาณานิคมท่ีประสบความส�ำเร็จ นอกจากในมาลายาแล้วก็

มีประเทศอินโดนีเซีย ประเทศเวียดนาม บางประเทศในอัฟริกา แต่ก็มี

หลายประเทศเช่นกันที่ไม่ประสบความส�ำเร็จ

	 หากแต่ในเชงิประวัตศิาสตร์แล้ว การเร่ิมเข้ามาของชาวตะวนัตก  

ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ก็ย่อมหมายถึง การเข้ามาของตัวอักษรโรมัน

ด้วยเช่นกัน มาร์โค โปโล (Marco Polo) ถือเป็นบุคคลแรกสุดที่เดินทาง

เข้ามาในภูมิภาคมลายู เดินทางตั้งแต่เวนิส เรื่อยมาและได้บันทึกว่า     

ได้มาพ�ำนักในสุมาตราประมาณ 5 เดือน ประมาณปี ค.ศ.1292-1293  

เมื่อโปรตุเกสสามารถยึดครองมะละกาได้ในปี ค.ศ.1511 การใช้โรมันก็

คงยกระดบัขึน้บ้าง จากนัน้ชาวตะวนัตกอืน่ๆกเ็ข้ามา กล่าวคอื  ฮอลแลนด์ 

สเปน และอังกฤษตามล�ำดับ(Hashim bin Musa, 2006: 398)

	 ผู้ทีร่เิริม่การแปลงศัพท์มลายยูาวเีป็นตวัอักษรโรมนัคอื ปีกาฟิตตา 

(Pigafetta) ปีกาฟิตตาได้สรุปว่าภาษามลายูมีทั้งหมด 426 ค�ำ และ     

มีค�ำจากภาษาอื่นบ้างผสมเข้าไป ทั้ง 426 ค�ำนี้ได้มีการรวบเก็บโดยทาส

ของแมค็แจลแลน (Magellan) มีช่ือว่าแฮนดริก (Hendrick) เป็นชาวมลายู

สุมาตรา รูปแบบการสะกดค�ำของปีกาฟิตตา เป็นลักษณะแบบเดียวกับ

การสะกดของภาษาอิตาลี แนว Vicentine กล่าวคือ สถานที่พ�ำนักของ
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ปีกาฟิตตาเอง และได้ตัง้ชือ่ค�ำศพัท์นัน้ว่าเป็นศพัท์ทีใ่ช้โดยพวกมวัร์หรอื

มุสลิม (แหล่งเดียวกัน)

	 ฮาชิม มูซา พบว่ามีเอกสารต้นฉบับ 4 ชิ้น เป็นบันทึกการเดิน

ทางของปีกาฟิตตา ซึง่ได้บนัทกึศพัท์ภาษามลาย ู1 เล่ม เป็นภาษาอติาลี

อกี 3 เล่ม เป็นภาษาฝร่ังเศส กล่าวถงึทีไ่ด้แปลมาจากภาษาอิตาลนีัน่เอง  

ฮาชิม มูซา ได้ระบุว่า ปีกาฟิตตา น่าจะศึกษาภาษามลายูจากแฮนดริก 

หรือแม้แต่ค�ำศัพท์ที่ได้มาก็ได้ขอให้ Hendrick เป็นผู้ตรวจสอบเช่นกัน  

ลักษณะการสะกดและการออกเสียงบางค�ำตามที่ได้บันทึกโดยปีกาฟิต

ตา แตกต่างจากปัจจุบันบ้าง เช่น เสียง  h ที่อ่อนมักจะถูกตัดออก      

ไม่ว่าจะอยูด้่านหน้าหรอืด้านหลงั  เช่น  ค�ำว่า  Allah  อ่านแค่ว่า  “Alla”  

และ Hati อ่านแค่ “atti” และเสียงลงท้าย  k และ t มักจะถูกตัดออก

หลังไม่ออกเสียง เช่น tunjuk อ่านแค่ “ tungu” และ tumi อ่านแค่  

“tumi” (แหล่งเดียวกัน)

	 บุคคลต่อมาท่ีได้แปลศัพท์ภาษามลายูเป็นรูมี คือ  Thomas  

Bowrey ในปี ค.ศ.1701 โดยจัดพิมพ์หนังสือพจนานุกรม ชื่อ A  

Dictionary of  English and Malayo, Malayo and English ตีพิมพ์ใน

ลอนดอนตามทัศนะของฮาชิม มูซา  (2006 : 407) ระบบการสะกดของ  

Thomas  Bowrey มคีวามเป็นเอกลกัษณ์  กล่าวคอื  มกีารซ้อนตวัอกัษร

เพ่ือเป็นการเน้น  เช่น  gg,  dd,  ll,  rr,  ss,  และ tt และสระ เช่น  

ee และ oo ทั้งนี้เป็นให้สะดวกต่อการออกเสียงคล้ายกับเป็นการ  

“tasyhdid” ในภาษาอาหรับส่วนในยุคอาณานิคมอังกฤษ อังกฤษได้

พยายามปรับตัวอักษรจากยาวีเป็นรูมีอย่างเป็นทางการในช่วงปี ค.ศ. 

1904  โดยการน�ำของ  Wilkinson  และได้ตีพิมพ์เป็นเอกสารอ้างอิงหลัก

ส�ำหรับการเขียนตัวอักษรโรมัน คือ “Romanised Malay Spelling” 

(แหล่งเดียวกัน) 
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4. มานุษยวิทยา / สังคมศาสตร์

สาขาสังคมศาสตร์ซ่ึงเป็นสาขาวิชาที่มีความส�ำคัญอย่างมากต่อ   

นักบูรพาคดีในยุคอาณานิคม โดยปกติแล้วรัฐอาณานิคมจ�ำเป็นต้อง

เข้าใจลักษณะพื้นฐานของผู้คนในรัฐที่เป็นอาณานิคม องค์ความรู้และ

ข้อมลูพืน้ฐานในนัน้กส่็งลกัษณะความเป็นอยู ่ประวตั ิ ลกัษณะนสิยัใจคอ  

หลักการคดิ มมุมองต่อกจิกรรมในสงัคมการเมอืงและเศรษฐกจิ  วฒันธรรม

ด้านต่างๆ และบุคคลท่ีมีอิทธิพลในสังคม ในทางสังคมศาสตร์ขั้นตอน

ต่างๆ อันน�ำไปสู่การน�ำประยุกต์มาใช้ ศาสตร์ทางสังคมศาสตร์มี     

ความละเอียดและเป็นระบบ พอสรุปดังต่อไปนี้

ขั้นตอนที่ 1 การศึกษาภาษาท้องถิ่นท�ำให้สามารถสื่อสารกับคนใน

ท้องถิน่และสร้างเงือ่นไขและกฎเกณฑ์เพือ่ให้สามารถนะระบบกฎหมาย

จากราชอาณาจักรอังกฤษเข้ามาใช้

ขัน้ตอนที ่2 ด�ำเนินการส�ำรวจเพ่ือการรวบรวมข้อมลูทีม่รีายละเอยีด

ในเรือ่งสถานภาพทางสงัคมของคนในท้องถิน่ ข้อมลูเกีย่วกบัสิง่แวดล้อม

ที่ห้อมล้อมสังคมดังกล่าว ข้อมูลที่ได้อยู่ในรูปแบบของแผนที่ การจัดท�ำ

ทะเบียนและรายงานต่างๆอย่างในทางการ  

ขั้นตอนท่ี 3 การรวบรวมข้อมูลทางสถิติ โดยจัดท�ำเป็นระบบและ

จัดท�ำเป็นบัญชี หรือ census จึงเป็นที่มาของการแบ่งประเภทเชิงสังคม 

เพื่อแบ่งคุณลักษณะเฉพาะของคนเป็นกลุ่มแยกย่อยออกไปเพื่อง่าย      

ต่อการท�ำความเข้าใจ ข้อมลูเหล่านีป้ใช้ประโยชน์ในเชงิมานษุยวทิยาใน

ดินแดนที่อังกฤษเป็นรัฐอาณานิคม

ขัน้ตอนที ่4  การเกบ็รกัษาเอกสาร วตัถ ุและอ่ืนๆ ท่ีได้เกบ็รวบรวม

ก่อนหน้านีจ้ากการส�ำรวจและจากการท�ำบญัชเีพือ่ใช้ในการจดัแสดงหรอื

นิทรรศการในพิพิธภัณฑ์ สวนสัตว์ สวนดอกไม้ และสถานที่เก็บรักษา
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เป็นการส่วนตัว ทั้งนี้ เพื่อเป็นหลักฐานแสดงที่สถานะของแต่ละฝ่าย คือ  

ฝ่ายที่ปกครองและฝ่ายที่ถูกปกครองในรูปของประวัติศาสตร์และ

สถานภาพของความก้าวหน้าทางอารยธรรมท้องถิ่นในรูปทางการ

วัฒนธรรมและมรดกตกทอดสูอ่ารยธรรมร่วมสมยั โดยกระบวนการนีเ้อง

ที่ท�ำให้เห็นภาพที่ติดตาและฝังลึก (stereotype) ความเป็นชนชาติใน  

ดินแดนที่เป็นอาณานิคม ทั้งนี้อาจจะอยู่ในรูปแบบวัตถุอื่นๆ ที่สร้างเป็น

ตัวแทน เช่น รูปแบบโลโก้ อนุสรณ์สถาน อนุสาวรีย์ หัวกระดาษ และ

ในรูปแบบอื่นๆ ที่สะท้อนถึงความเป็นคนที่ท้องถิ่นอาณานิคม  

ขั้นตอนท่ี 5 ข้ันตอนการวางรากฐานของการหาข้อมูลเชิงลับหรือ

เรยีกว่า surveillance and intelligence ซ่ึงถอืว่ามคีวามจ�ำเป็นเพือ่สร้าง

ความมั่นคงทางการเมือง ผลท่ีได้ก็คือ การพัฒนาระบบแยกแยะกลุ่ม

ชาติพันธ์กลุ่มใหม่ (majority) และกลุ่มชาติพันธ์กลุ่มย่อยหรือชนกลุ่ม

น้อย ทั้งนี้ใช้นโยบายออกบัตรประจ�ำตัวโดยระบุในบัตรแสดงตัวตนว่า

เป็นชนกลุม่ใหญ่หรอืกลุม่น้อย เนือ่งจากเจ้าของอาณานคิมมคีวามระแวง 

สงสัย และเพื่อความปลอดภัยและมั่นคง

ข้ันตอนที่ 6 ขั้นตอนสุดท้ายคือ การสร้างเอกสารหรือต�ำรา หรือ

งานวิจัยเชิงประวัติศาสตร์นิพนธ์ (Historiography) ซึ่งระบุความเป็นตัว

ตนของประวติัศาสตร์นพินธ์ว่าเป็นของท้องถิน่นัน้ๆ และน�ำผลงานดังกล่าว

มาใช้ในการอ้างอิงและใช้ในการเรียนการสอน แยกยกระดับให้เป็นสิ่งที่

บริโภคโดยคนส่วนใหญ่ (mass consumption) อ่านกระบวนการศึกษา

ในระบบของอาณานิคม และให้สังคม ภูมิบตุร ต่างยอมรับในความด้ังเดิม

ของประวัติศาสตร์ดังกล่าว รูปแบบการสร้างโครงร่างโดยใช้การศึกษา

เชิงประวัติศาสตร์นิพนธ์น้ันไม่ต่างอะไรจากระบบการแบ่งประเภท      

การจัดกลุ่ม และทฤษฎีทางสังคมที่คุ้นเคยในยุโรป
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ในแต่ละข้ันตอนดังกล่าว จะวิเคราะห์เชิงสังคมศาสตร์ ท�ำให้

เจ้าของอาณานิคมสามารถเข้าใจสถานการณ์ร ่วมสมัย ประเมิน

สถานการณ์ได้และวางแผนเพ่ืออนาคต ปรับปรุงแก้ไขนโยบายของรัฐ

อาณานคิม  ซึง่จะจดัระบบสงัคม ภมูบิตุร แต่โดยภาพรวมแล้วรฐัเจ้าของ

อาณานิคมเป็นผู้รักษาผลประโยชน์สูงสุด

ตลอดระยะเวลาที่จักรวรรดินิคมอังกฤษปกครองรัฐมลายู อังกฤษ

ได้เก็บรวบรวมข้อมูลเชิงสังคมจ�ำนวนมาก โดยสามารถรวบรวมและ

วิเคราะห์ข้อมูลเชิงสังคมในระดับต่างๆจ�ำนวนมาก ส่วนหนึ่งของข้อมูล

ถูกน�ำไปเผยแพร่หรือบางส่วนอาจเก็บไว้เป็นความลับ หรือตีพิมพ์ใน

วารสารท่ีมกีารรวมกลุม่กนัในบรรดานกัวชิาการ นกัปกครองชาวอังกฤษ 

ความพยายามเชิงวิชาการตรงน้ีได้พัฒนาไปสู่สาขาการศึกษาที่เรียกว่า 

“มลายูศึกษา”

ผลกระทบต่อองค์ความรู้
การสร้างองค์ความรู้โดยนักบูรพาคดีอังกฤษที่เห็นได้ชัดเจน ก็คือ 

การศึกษาทางด้านสังคมศาสตร์ (สังคมวิทยา/Sociology และ

มานุษยวิทยา/Anthropology) ซ่ึงเน้นไปในเรื่องเกี่ยวชาติพันธุ์วรรณนา 

การสร้างองค์ความรู้อาณานคิมหรือ “Colonial Knowledge” จะเริม่ด้วย

กระบวนการรวบรวมความรู้ ข้อมูล และเอกสารท้องถิ่นในจ�ำนวนที่มาก

ที่สุดเท่าท่ีจะด�ำเนินการได้ การได้มาของเอกสารข้อมูลเหล่ามีหลายรูป

แบบตัง้แต่การขอโดยตรง การซือ้ การยดึ (โดยเฉพาะจากห้องสมดุ หรอื

ส�ำนักงาน หรือพระราชวัง) การคัดลอก และตีพิมพ์ใหม่ ในบรรดาองค์

ความรู้ท่ีมีหลากหลายแขนงในแหลมมลายู นักบูรพาคดีจะเน้นเอกสาร

ข้อมูลด้านสังคมและผู้คน เพราะจากข้อมูลนี้สามารถเข้าใจความเป็น
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มลายไูด้ด ีเป็นประโยชน์ต่อการบรหิารจดัการรฐัอาณานคิมนี ้อังกฤษใน

ฐานรัฐอาณานิคมย่อมไม่แตกต่างจากรัฐอาณานิคมอื่นๆ ที่มีข้อมูลและ

องค์ความรู้ที่ครอบคลุมเกี่ยวกับรัฐที่เข้าไปปกครอง 

หากจะลงไปในรายละเอียดในแหลมมลายู นักบูรพาคดีจะสืบหา

ความรู้เกี่ยวกับความเป็นชนชาติ หรือ ชาติพันธุ์มลายูในฐานะท่ีเป็น

เจ้าของพืน้ท่ีเดมิ องค์ความรูท้ีไ่ด้จะสามารถสะท้อนตัวตนและอตัลกัษณ์ 

“คนมลายู” (Orang Melayu) ซ่ึงนักบูรพาคดีอังกฤษได้ตีกรอบแนวคิด

ไว้อย่างน้อย 4 กรอบ 1) รากฐานความเป็นมลายมูาจากเรือ่งเล่าทีต่กทอด

มาตัง้แต่บรรพบรุษุ (myth of descent) 2) มคีวามทรงจ�ำทางประวตัศิาสตร์   

3) มีการรวมผู้คนและมีอาณาบริเวณ และ 4) มีความรู้สึกเป็นพรรคพวก

เดียวกัน 

นกับรูพาคดอัีงกฤษพยายามตคีวามความเป็นมลายใูห้แคบลง โดย

ให้เหลือเพียงแค่ชนชาติหน่ึงในแหลมมลายู (An Ethnic) ทั้งในเชิง        

การสมัมะโนประชากรแยกตามความแตกต่างทางชาติพันธ์ในด้านต่างๆ 

ท่ีสามารถสังเกตเหน็ได้ชดัเจน การสร้างโครงสร้างใหม่ทางประวตัศิาสตร์ 

และก�ำหนดอาณาเขตทีช่ดัเจนว่าคนมลายมูทีีต่ัง้ ณ แห่งหนใด เมือ่สามารถ

สร้างองค์ความรู้ในระดับดังกล่าวแล้วก็จะท�ำให้สถานะและบทบาทของ

ชาติพันธุ์มลายูในฐานะเป็นผู้คนดั้งเดิมลดลง และการลดบทบาทและ

อ�ำนาจของระบบกษตัรย์ิและรฐัภายใต้ราชอ�ำนาจของกษตัรย์ิ (kerajaan) 

จนกระท่ังค่อยๆ เปลี่ยนแปลงมาสู่รัฐสมัยใหม่ท่ีกษัตริย์ไม่มีบทบาทอีก

ต่อไป นอกจากนี้การสร้างองค์ความรู้อาณานิคมยังสามารถด�ำเนินไป

พร้อมๆ กับการวางรากฐานทางการศึกษา การใช้ภาษามลายูเป็นภาษา

กลางในการสื่อสารผู้คนในชาติ และสนับสนุนให้คนชาติพันธุ์ต่างๆ       

มีบทบาททางการเมือง สอดคล้องกับแนวคิดของอินเด็น (Inden) ที่ระบุ
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ว่า “ความรู้ของนักบูรพาคดี ในท้ายที่สุดแล้วมีเป็นการเฉพาะการสร้าง

ความสัมพันธ์กับความรู้ชาวตะวันออกและความรู้ ณ พ้ืนท่ีใดก็ตามแต่ 

เหล่านีเ่อง ท่ีสร้างความสมัพนัธ์ของอทิธพิลทางปัญญาเหนือปัญญาของ

ชาวตะวันออก”(Inden, 1986 : 401-406)

นักบูรพาคดีจึงถือได้ว่าเป็นผู้สร้างองค์ความรู้อาณานิคมอย่าง

แท้จรงิ โดยองค์ความรูน้ีไ้ด้ด�ำเนนิไปพร้อมกบัปัจจยัเกือ้หนนุ เช่น อ�ำนาจ

ของรฐัอาณานคิม การผลิตซ�ำ้ในรูปแบบต่าง ๆ และมคีวามต่อเนือ่ง โดย

มีข้อสรุปในแนวเดียวกัน จนบุคคลในสังคมในรุ่นต่อๆ มา มีความรู้ว่า

เป็นสิ่งที่ได้ถ่ายทอดมาจากคนรุ่นก่อนๆ รูปแบบของข้อมูลที่น�ำเสนอมี

ความหลากหลาย เช่น การจดัท�ำรายงานเร่ืองต่างๆ เป็นรายเดือน หรือปี 

การรือ้และเขยีนประวตัศิาสตร์ใหม่ การจดัท�ำสารานกุรม และการศกึษา

ค้นคว้าเรื่องใหม่ๆ และอนาคต

ตามทศันะของคุห์น (Cohn) อาณานคิมอังกฤษไม่เพยีงครอบครอง

อาณาบรเิวณของอาณานคิมในเชงิกายภาพ (territorial/physical) แต่ยงั

สร้างกรอบแนวคดิทีเ่รยีกว่ากรอบของการได้มาซึง่ความรู ้(epistemological 

space) กล่าวคือ การครอบง�ำทางด้านดินแดนต้องด�ำเนินไปพร้อมๆ 

กับการครอบง�ำทางความคิดและองค์ความรู้ คุห์นได้อธิบายเพิ่มเติมว่า 

เจ้าอาณานิคมมีรูปแบบและวิธีการในการการพัฒนาและจัดระบบกรอบ

การสร้างความรู้ภายใต้แผนงานของอาณานิคม และได้ท�ำการรื้อฟื้น 

สร้างใหม่ และแทนท่ีโดยที่ยังคงอยู่ในระบบและวิธีคิดหลักของคนใน

พื้นท่ี องค์ความรู้อาณานิคมตามทัศนะของคุห์น ได้รวบรวมภายใต้ชุด

แห่งรูปแบบของการค้นหาและตรวจสอบ (investiagte modalities)      

ซึ่งประกอบด้วย 6 รูปแบบ คือ 1) การสร้างชุดความรู้ทางประวัติศาสตร์ 

2) การส�ำรวจข้อมูลพื้นฐาน 3) การเดินทาง 4) การศึกษาเกี่ยวกับ
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พิพิธภัณฑ์ 5) การศึกษาข้อมูลเชิงสถิติและตัวเลข และ 6) การเฝ้าระวัง 

ในแต่ละรปูแบบกจ็ะมรีายละเอียดการด�ำเนนิการโดยเฉพาะการรวบรวม

ข้อมูลและความรู ้ซึง่กจ็ะสามารถแยกแยะเป็นประเภทต่างๆ และน�ำไป

ใช้ประโยชน์ในทางการเมืองของอาณานิคม (Cohn, 1996 : 5-11)

จากรปูแบบทัง้ 6 สามารถเหน็ภาพทีช่ดัเจนจากตัวอย่างต่าง ๆ  เช่น 

ในรปูแบบการสร้างประวัตศิาสตร์ หรือ ประวัตศิาสตร์นพินธ์ นกับูรพาคดี

อังกฤษพยายามใช้ทฤษฎีการอพยพของคนมลายูด้ังเดิมมาจากจีน    

ตอนใต้ มเีป้าหมายเพ่ือลดความส�ำคัญของสถาบนักษตัรย์ิตามทีป่รากฏ

อย่างทั่วไปในเอกสารมลายูดั้งเดิม อีกทั้งยังได้สร้างประวัติศาสตร์ทั่วไป

ที่ต่างไปจากต�ำนานและประวัติศาสตร์ท้องถิ่นโดยเฉพาะในเรื่อง     

ความเป็นวรีบรุุษของคนมลายใูนอดตี การใช้วธีิการสถติิและตัวเลข เช่น

การแยกประเภทของมลายูออกเป็นชาติพันธุ์ย่อย (sub-ethnics) ซ่ึง    

ไม่ต่างอะไรกับชาติพันธุ์อ่ืนๆ ที่แม้จะอพยพเข้ามาภายหลังในยุคของ

อาณานคิมและเพ่ือเป้าหมายทางเศรษฐกิจ การใช้วธีิการส�ำรวจและตรวจ

สอบก็เป็นอีกวิธีการใน 6 วิธี และวิธีการน้ีถือเป็นเรื่องที่ด�ำเนินการเป็น

ปกต ิองักฤษมข้ีอมลูและเอกสารจ�ำนวนมากเก่ียวกบัสภาพท่ัวไปของคน

มลายูทางด้านวฒันธรรม การเมอืง ภาษา ประวตัศิาสตร์ และเศรษฐกจิ 

(Callistus Fernandez, 1999 : 42)   	

องค์ความรู้อาณานิคมในเร่ืองการแยกประเภทของคนในสังคม 

(Social category) ในรูปแบบที่เรียกว่า “policy oriented” อย่างเช่น

การจดัท�ำสัมมโนประชากร 10 ปีต่อคร้ังในรัฐบริตสิมาลายู ซึง่ได้ด�ำเนินการ

โดยรฐับาลอาณานคิมช่องแคบ โดยแยกข้อมลูตามลักษณะทางชาติพันธุ์ 

กล่าวคอื มลาย ูจนี อินเดยีและอ่ืนๆ ข้อมูลทีไ่ด้จะเป็นประโยชน์อย่างมาก

ต่อการบริหารจัดการบ้านเมือง การปรับแก้นโยบาย และการน�ำมาใช้ 



นุม
าน

 ห
ะย

ีมะ
แซ

  

42

บูรพาคดีในภูมิภาคมลายู : ศึกษาพัฒนาการบูรพาคดีอังกฤษในคาบสมุทรมลายู ...

การจัดแบ่งประเภทตามลักษณะทางชาติพันธุ์เช่นนี้น�ำมาซึ่งโครงสร้าง

ทางสังคมแบบใหม่ที่เรียกว่า พหุสังคม (plural society) 

	 องค์ความรูอ้าณานคิมมคีวามส�ำคญัอย่างมากในระบบพหุสังคม

ทีส่ร้างและก�ำหนดบรรทดัฐานโดยอาณานคิมองักฤษ องค์ความรูเ้หล่านี้

ถกูน�ำไปใช้และถ่ายทอดสบืไปจนถงึรุ่นต่อๆ มา หลงัยคุอาณานคิม โดย

มักไม่ค่อยมีการเปลี่ยนแปลงรูปแบบใดๆ นัก โดยเฉพาะในแง่ปรัชญา

การได้มาของความรู้ (epistemology/ หรือ ญาณวิทยา) นอกจาก      

ผลประโยชน์ที่จะได้รับในทางการเมืองของรัฐอาณานิคมอังกฤษแล้ว   

องค์ความรู้อาณานิคมยังเป็นเครื่องมือของการสร้างอุดมการณ์และ

แนวคิดทางการเมอืงของชาวมลายแูละชาตพินัธุอ์ืน่ๆ ให้ไปในทิศทางใด

ทศิทางหนึง่ ดงันัน้เพือ่ให้องค์ความรูส้ามารถถ่ายทอดและหย่ังลึกเข้าไป

ในจิตส�ำนึกของคน รัฐอาณานิคมจึงต้องเข้าไปจัดการขยายองค์ความรู้

ในระบบการศึกษาขั้นพื้นฐานและในระดับอุดมศึกษาในรัฐอาณานิคม

ด้วยโดยเฉพาะการจัดตั้งมหาวิทยาลัยมาลายา (University of Malay) 

ในปีค.ศ. 1949 โดยอังกฤษได้การจัดวางหลักสูตรและเอกสาร ต�ำรับ

ต�ำราที่ได้สร้างและเตรียมพร้อมไว้ส�ำหรับนักศึกษา ศาสตร์ทางด้าน

มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์เช่น สาขามลายูศึกษา สาขาจีนศึกษา 

อนิเดยีศกึษา เหล่านีล้้วนมต้ีนคดิการจดัวางระบบสาขาในประเทศเมอืง

แม่ กล่าวคือ ณ School of Oriental and African Studies มหาวิทยาลัย

ลอนดอน (Callistus Fernandez, 1999)     

อย่างไรก็ดผีลกระทบเชงิบวกของพฒันาการบูรพาคดีกม็ไีม่น้อยเช่น

กัน เพราะนับตั้งนักบูรพาคดีได้เดินทางเข้ามาในภูมิภาคมลายู เริ่มด้วย

เข้ามาในนามพ่อค้าวานิช และค่อยๆ ขยายกรอบอ�ำนาจทางการเมือง

และเศรษฐกิจในภูมิภาคนี้ โดยเฉพาะในพ้ืนที่ซ่ึงปัจจุบันคือประเทศ
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มาเลเซียและอินโดนีเซียปัจจุบัน มีข้อมูลและเอกสารจ�ำนวนมากท่ีได้

รวบรวม บางส่วนอาจจะเป็นการรวบรวมโดยการส่วนตัว หรือในนาม

ขององค์กร หรือห้องสมุด และรัฐบาลอาณานคิม เอกสารต่าง ๆ  เหล่าน้ัน

มีจ�ำนวนมากถูกน�ำกลับไปยังประเทศเจ้าของอาณานิคม โดยเฉพาะ

ฮอลแลนด์และอังกฤษ 

ในประเทศองักฤษ เอกสารต้นฉบบัจากภมูภิาคมลายมูจี�ำนวนมาก

เช่นกัน แหล่งเก็บรวบรวมที่ส�ำคัญปัจจุบัน ก็คือ ห้องสมุดบริติช (British 

Library) และในห้องสมดุของสถาบันตะวนัออกและอฟัรกิาศกึษา (School 

of Oriental and African Studies/SOAS) ในกรุงลอนดอน ส่วนอีกแห่ง

ที่น่าสนใจคือห้องสมุดสมาคมโรยัลเอเชียติก เอกสารส่วนใหญ่เป็น

เอกสารตพีมิพ์จากการส�ำรวจ ศกึษาค้นคว้าและวจิยัเกีย่วกบัโลกตะวนัออก 

ห้องสมุดประกอบด้วยชุดบทความมากกว่า 100,000 ชุด (monograph) 

บทความทีม่กีารรวมเล่มจ�ำนวนมากกว่า 2,250 เล่ม บทความทีแ่ยกตาม

ปีและฉบับมากกว่า 1,140 ฉบับ หนังสือพิมพ์เย็บเล่มจ�ำนวน 7 เล่ม รวม

คู่มือและแผ่นพับ 300 เล่ม รวมแผนท่ีอีกจ�ำนวนหนึ่ง เอกสารต้นฉบับ

จากโลกตะวันออกมากกว่า 2,000 ฉบับ รูปภาพ และวัตถุอีกหลายชิ้น

จากเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้และอินเดยี โดยเอกสารต่าง ๆ  เหล่ามาจาก

หลากหลายสาขาวิชา (Pollock, 1998 : 307)

ผลงานเขยีนของนักบรูพาคดท่ีีมอียูอ่ย่างมากมายและสหสาขาวชิา 

ในมมุมองของนกัวชิาการท้องถิน่สะท้อนได้ทัง้ภาพลบและภาพบวก หรอื

อาจมองได้ท้ังสองด้านในงานเดียวกัน อย่างไรก็ดีการที่นักวิชาการ    

ท้องถิน่มีมุมมองด้านลบ กเ็นือ่งจากว่าผลงานส่วนใหญ่ของนกับรูพาคดี

ในยุดอาณานิคมสะท้อนมุมมองที่เป็นภาพลบต่อท้องถิ่น การไม่ให้   

ความส�ำคัญกับแหล่งอ้างอิงจากท้องถ่ิน การมีทัศนะท่ีไม่ถูกต้อง และ  
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ยกสถานะของตนสงูกว่าคนในท้องถิน่ เหตผุลเหล่านีต่้างหากทีน่กัวชิาการ

ท้องถิน่พยายามแย้งผลงานของนกับรูพาคด ีนกัวชิาการท้องถิน่เหล่านัน้ 

ส่วนใหญ่เป็นผู้ที่ได้รับการศึกษาจากซีกโลกตะวันตก โดยได้น�ำประเด็น

ที่คลุมเครือ ดังกล่าวมาขยายความ หาความจริงด้วยหลักการวิชาการ 

หลกัฐานและเหตผุลท่ีชดัเจน ซึง่เป็นทีย่อมรบักนัในระดับนานาชาติ เช่น 

ศาสตราจารย์ไซยิด นากิบ อัล-อัตตาส ศาสตราจารย์ฟาริด อลาตัส 

ศาสตราจารย์ฮเูซน็ อลาตสั และศาสตราจารย์วนั มฮู�ำหมดันรู วนัดาวดุ 

เป็นต้น นักวิชาการเหล่าน้ีไม่เพียงน�ำเสนอข้อมูลแก้ต่าง และหักล้าง

ทฤษฏีของนักบูรพคดี แต่ยังได้เสนอมุมมองและวิธีการในศาสตร์       

(โดยเฉพาะทางด้านสังคมศาสตร์) เพื่อเป็นทางออกเชิงประจักษ์

ปราศจากการอคติ 

วิธีการของนักบูรพาคดีสามารถสนองตอบต่อแนวการศึกษาเชิง

แนวคิด หรือปรัชญา และสังคมวิทยาการเข้าถึงความรู้ โดยเฉพาะอย่าง

ยิง่ในประเดน็ปัญหาทีเ่กีย่วข้องกับศาสนาอสิลาม วธิกีารของนกับรูพาคดี

ก็คือ การไม่ยึดติดกับความเป็นระเบียบแบบแผน (formalistic) หรือวิธี

การที่ตีกรอบว่าถูกหรือผิดอย่างชัดเจน (black and white) ในประเด็น

ใดประเด็นหนึ่ง ซ่ึงจะน�ำไปสู่ค�ำตอบที่ไม่สอดคล้องกับบริบทเวลา และ

สถานที่ๆ  มกีารเปลีย่นแปลงตลอดเวลา ในทางตรงกนัข้ามหากประสงค์

ค�ำตอบท่ีตรองตามบรบิทจรงิกจ็�ำเป็นต้องหาค�ำตอบเชงิองค์รวม (Holistic) 

รวมถึงการต่อยอดผลการศึกษาของนักบูรพาคดี (Rahimin Abd Rahim 

et al., 2011 : 5) 	
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บทสรุป
นักบูรพาคดีอังกฤษได้เดินทางเข้ามาในแหลมมลายูพร้อมๆ กับ       

การเข้ามาของรัฐบาลอาณานิคมอังกฤษ ในยุคแรกและส่วนใหญ่ของ   

ยคุอาณานคิมองักฤษนัน้ นกับรูพาคดแีสดงบทบาทในท้ังในฐานะนักปกครอง

หรือเจ้าหน้าที่อังกฤษ และนักวิชาการ ทั้งนี้อาจโดยภาระงานหรือ     

ความสนใจส่วนตัว (ซ่ึงมีน้อยมาก) ผลงานท่ีออกมาจึงแยกไม่ออก

ระหว่างเป็นผลงานตนเองหรือความจ�ำเป็นที่จะต้องท�ำงานด้านวิชาการ  

การศกึษาของนักบรูพาคดมีหีลากหลายสาขา สาขาศาสนาอสิลาม

ถือว่ามีการศึกษาน้อยมาก ด้วยเหตุผลข้อจ�ำกัดด้านต่างๆ โดยเฉพาะ

ด้านความรู ้ทางภาษาและหลักการศาสนา แต่ข้อมูลเชิงสังคมและ

ประวตัศิาสตร์มกีารรวบรวมจ�ำนวนมาก เนือ่งจากสามารถสะท้อนหลกัคดิ 

วิถีชีวิต และสังคมมลายูได้ดี องค์ความรู้เหล่านี้สามารถเป็นฐานข้อมูล

เพื่อการก�ำหนดนโยบายและก�ำหนดทิศทางการปกครอง    

การศึกษาของนักบูรพาคดีอังกฤษตลอดระยะเวลาท่ีปกครอง

คาบสมุทรมลายูมีผลกระทบมากมาย ทั้งในเชิงองค์ความรู้ที่ตกทอดมา 

อย่างไรก็ดีข้อมูลต่างๆ ที่ได้รวบรวมมาตลอดระยะเวลากว่า 2 ศตวรรษ 

เป็นประโยชน์อย่างมากต่อชนรุ่นหลงั โดยเฉพาะการศกึษาเชงิประวตัศิาสตร์ 

นอกจากนี้เอกสารต้นฉบับ (Manuscript) จ�ำนวนมากที่ถูกเก็บรักษาไว้

อย่างดใีนหลายห้องสมดุในยโุรปและอเมรกิากลายเป็นสมบัตทิางวิชาการ

อันล�้ำค่าท่ีนักบูรพาคดี  เก็บรวบรวมในยุคอาณานิคมรอการศึกษา

ค้นคว้าอีกจ�ำนวนมาก
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การศึกษาค้นคว้าอย่างเข้มข้นของนักบูรพาคดีในหลายศตวรรษ  

จวบจนถึงปัจจุบัน แสดงให้เห็นถึงทัศนคติที่เปล่ียนไปของนักบูรพาคดี

ต่อโลกตะวนัออก โดยเฉพาะอย่างยิง่ในส่วนทีเ่กีย่วข้องกบัศาสนาอสิลาม

และมสุลมิ  การเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้มแีนวโน้มทีด่กีว่ามาก หากเปรยีบเทยีบ

กบัยุคทีทั่ง้สองฝ่ายเผชญิหน้ากนัโดยตรงในยคุสงครามครเูสดทีต่่อเนือ่ง

มาจนถึงกลางศตวรรษที่ 19
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